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Следвайте стриктно инструкциите в това ръководство. Не носим отговорност за възникнали неудобства, щети или пожари, 
причинени от неспазване на инструкциите в това ръководство. Аспираторът е създаден за отвеждане на пушеци и пара, 
възникващи в процеса на готвене, и е предназначен само за домашна употреба. 
Аспираторът може да изглежда по различен начин спрямо илюстрациите в това ръководство. Инструкциите за 
употреба, поддръжка и монтаж обаче остават същите. 
!      Важно е да съхраните тази книжка за консултация във всеки един момент. В случай на продажба, прехвърляне или 

преместване, се уверете, че тя придружава продукта. 
!      Прочетете инструкциите внимателно: те съдържат важна информация относно монтажа, употребата и безопасността. 
!      Не извършвайте никакви електрически или механични промени по продукта или отвеждащите тръби. 
!      Преди да започнете монтажа на уреда, се уверете, че няма повредени компоненти. В противен случай уведомете своя 

дилър и не започвайте монтаж. 
Забележка: Елементите, маркирани със символа “(*)”, са опционални аксесоари, предоставяни само с някои модели, или елементи, 
които не са предоставени и трябва да бъдат закупени. 

 
ВНИМАНИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

!      Не свързвайте уреда към електрическата мрежа, докато монтажът не е изцяло завършен. 
!      Преди почистване или поддръжка изключете аспиратора от електрическата мрежа, като извадите щепсела или прекъснете 

електрическото захранване. 
!      Винаги носете работни ръкавици при извършване на дейности по монтажа или поддръжката. 
!     Уредът не е предназначен за употреба от деца или лица с намалени физически, сетивни или умствени способности или без 

опит и познания, освен ако не са наблюдавани или инструктирани относно употребата на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност. 

!      Този уред е предназначен за ползване от възрастни. Децата трябва да бъдат наглеждани, за да се уверите, че не си играят с 
уреда. 

!      Този уред е предназначен за ползване от възрастни. Не позволявайте на децата за пипат бутоните за управление или да си 
играят с уреда. 

!      Никога не използвайте аспиратора без ефективно монтирана решетка! 
!     Аспираторът НИКОГА не трябва да се използва като опорна повърхност, освен ако не е изрично указано. 
!     Помещенията, в които се монтира уредът, трябва да бъдат с достатъчно добра вентилация, когато кухненският аспиратор се 

използва заедно с други уреди, работещи с газ или други горива. 
!     Тръбопроводната система на този уред не трябва да бъде свързвана към друга съществуваща вентилационна система, 

която се използва за друга цел като отвеждане на дима от уреди, работещи с газ или други горива. 
!     Фламбирането на храни под самия аспиратор е строго забранено. 
!     Откритите пламъци са вредни за филтрите и могат да причинят риск от пожар, затова трябва да бъдат избягвани при всякакви 

обстоятелства. 
!     Всяко пържене трябва да бъде извършвано внимателно, за да е сигурно, че мазнината няма да прегрее и да се запали. 
!     Достъпните части на аспиратора могат да се нагорещят при работа с готварски уреди. 
!     С оглед на техническите и предпазните мерки, които трябва да бъдат приложени за отвеждането на дима, е важно да се 

следват строго разпоредбите на местните власти. 
!     Аспираторът трябва да бъде редовно почистван както отвътре, така и отвън (НАЙ-МАЛКО ВЕДНЪЖ МЕСЕЧНО). 
!     Това трябва да се извършва в съответствие с инструкциите за поддръжка, предоставени в това ръководство. Неспазването на 

инструкциите, предоставени в това ръководство на потребителя, относно почистването на аспиратора и филтрите, ще доведе до 
риск от пожар. 

!     Не използвайте и не оставяйте аспиратора без правилно монтирана лампа поради възможния риск от токов удар. 
!     Ние не носим отговорност за никакви повреди, щети или пожари, причинени на уреда, в резултат на неспазване на инструкциите, 

включени в това ръководство. 
!     Този уред има маркировка съгласно европейска директива 2002/96/EО относно изхвърлянето на използвано електрическо и 

електронно оборудване (WEEE). Като предадете този продукт на правилното място, вие ще помогнете за предотвратяване 
на негативните последствия за околната среда и човешкото здраве, които биха възникнали при изхвърлянето му на 
неподходящо място. 

 
Символът върху уреда или върху върху документите, придружаващи продукта, указва, че този уред не трябва да се 
третира като битов отпадък. Вместо това той трябва да бъде предаден в съответния събирателен пункт за рециклиране 
на електрически и електронни уреди. Изхвърлянето трябва да се извършва в съответствие с местните екологични 
разпоредби за изхвърляне на излезли от употреба уреди. 
За допълнителна информация относно обработването, събирането и рециклирането на този продукт, моля, обърнете се към 

съответния отдел на вашите местни власти, към местната служба за битови отпадъци или към магазина, от който сте закупили този 
продукт. 

 
Уредът е проектиран, тестван и произведен съгласно: 
• Безопасност: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Експлоатационни показатели: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; 

EN 50564; 
IEC 62301. 

• Eлектромагнитна съвместимост: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Предложения за правилна употреба за по-малко въздействие върху околната среда: Включвайте аспиратора на минимална степен, 
когато започвате да готвите, и го оставяйте да работи няколко минути след приключване на готвенето. Увеличавайте степента само 
в случай на голямо количество дим и пара и използвайте висока(и) степен(и) само в извънредни ситуации. Сменяйте филтъра/те с 
активен въглен, когато е необходимо, за да поддържате ефективното намаляване на миризмите. Почиствайте филтъра/те за 
мазнини, когато е необходимо, за да поддържате ефективното улавяне на мазнините. Използвайте максималния диаметър на 
тръбопроводната система, указан в това ръководство, за да оптимизирате ефективността и да минимизирате шума. 
Допълнителни спецификации за монтаж: 

Използвайте само фиксиращите винтове, предоставени с продукта за монтажа или, ако няма предоставени, купете правилен тип 
винтове. Използвайте винтове с правилна дължина, както е указано в ръководството за монтаж. В случай на съмнение се 
консултирайте с одобрен обслужващ център или подобно квалифицирано лице. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако не монтирате винтовете или фиксиращите елементи съгласно тези инструкции, има опасност от 
електрически удар. 

УПОТРЕБА 

В този случай димът се отвежда извън сградата чрез специална тръба, свързана с пръстена, разположен в горната част на 
аспиратора. 
Внимание! Отвеждащата тръба не се предоставя и трябва да бъде закупена отделно. Диаметърът на отвеждащата тръба 
трябва да бъде равен на този на свързващия пръстен. 
В хоризонталните участъци отвеждащата тръба трябва да бъде леко под наклон (около 10°) и насочена нагоре, за да отвежда 
въздуха лесно от помещението навън. 
Внимание! Ако аспираторът е оборудван с филтър с активен въглен, той трябва да бъде отстранен. 
Свържете аспиратора и отвеждащите отвори в стените с диаметър, равен на отвора за въздух (свързващ фланец). 
Използването на тръби и отвеждащи отвори в стените с по-малък диаметър ще намали ефективността на отвеждане и драстично  
ще увеличи шума. 
Не носим отговорност за проблеми, свързани с неспазване на горното изискване. 
!      Използвайте тръбопровод с минималната задължителна дължина. 
!      Използвайте тръбопровод с възможно най-малък брой огъвания (максимален ъгъл на огъване: 90°). 
!      Избягвайте сериозни промени в напречното сечение на тръбопровода. 
!      Използвайте тръбопровод, максимално гладък от вътрешната страна. 
!     Тръбопроводът трябва да бъде от сертифициран материал. 

МОНТАЖ 
Минималното разстояние между опорната повърхност за готварското оборудване на плота и най-ниската част на аспиратора 
трябва да бъде не по-малко от 55 см за електрически готварски печки и не по-малко от 65 см за газови или комбинирани 
готварски печки. 
Ако инструкциите за монтаж на газов плот изискват по-голямо разстояние, то трябва да бъде спазено. 

Електрическо свързване 
Електрическото захранване трябва да отговаря на стойностите, указани на табелката с производствени данни, разположена от 
вътрешната страна на аспиратора. Ако е предоставен щепсел, след монтажа свържете аспиратора с контакт, отговарящ на 
актуалните разпоредби, и разположен на достъпно място. Ако не е предоставен щепсел (директно свързване с електрическата 
мрежа) или ако контактът не е разположен на достъпно място, след монтажа поставете двуполюсен прекъсвач в съответствие със 
стандартите, който осигурява пълно изключване от мрежата при условията, свързани с категория III за защита от свръх ток, съгласно 
инструкциите за монтаж. 
Предупреждение!  
Преди да свържете отново веригата на аспиратора към електрическата мрежа и да проверите ефективната й работа, винаги 
проверявайте дали захранващият кабел е правилно свързан. 

Версия с тръбопровод 

Версия с филтър
. 

Аспираторът е предназначен да бъде използван във версия за отвеждане или за филтриране.

За това е необходим един филтър с активен въглен и с него можете да се сдобиете от обичайния си търговец. Филтърът 
отстранява мазнините и миризмите от извлечения въздух, преди да го върне обратно в помещението през решетката на горния 
отвор. 





14

ПОДДРЪЖКА 
ВНИМАНИЕ! Преди каквато и да било дейност по поддръжката, изключете аспиратора от електрическата мрежа като 
изключите конектора и отстраните предпазителя на конектора. 
Или, ако аспираторът е свързан чрез щепсел в контакта, извадете щепсела от контакта. 

 

Почистване 
Аспираторът трябва да се почиства редовно (най-малкото със същата честота, с която извършвате поддръжката на филтъра за 
мазнини) отвътре и отвън. Почистете, като използвате кърпа, навлажнена с неутрален течен почистващ препарат. Не използвайте 
абразивни продукти. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ АЛКОХОЛ! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неспазването на основните препоръки за почистване на аспиратора и смяна на филтрите може да 
създаде опасност от пожар. 
Затова препоръчваме спазването на тези инструкции. 
Производителят не поема никаква отговорност за щети по мотора или щети от пожар, свързани с неправилна поддръжка или 
неспазване на горните препоръки за безопасност. 

Филтър за мазнини 
Улавя мазните частици от готвенето. 
Филтърът за мазнини трябва да се почиства веднъж месечно с неагресивни почистващи препарати, или на ръка, или в 
съдомиялна, която трябва да бъде настроена на ниска температура и кратък цикъл. Когато се мие в съдомиялна машина, 
филтърът за мазнини може да се обезцвети, но това не се отразява на филтриращата му способност. 
За да извадите филтъра за мазнини, изтеглете дръжката за освобождаване на пружината. 

Филтър с активен въглен (само при версия с филтър) 
Той поема неприятните миризми, предизвикани от готвенето. 
Напояването на филтъра с активен въглен се случва след дълга употреба, в зависимост от типа готвене и редовното 
почистване на филтъра за мазнини. 
При всички случаи е необходимо да сменяте патрона най-малко на всеки четири месеца. 
Филтърът с активен въглен НЕ трябва да се мие или регенерира. 
Кръгъл въглероден филтър 
Поставете по един от всяка страна като капак върху двете предпазни решетки на ротора на мотора, след което завъртете по 
посока на часовниковата стрелка. С цел разглобяване завъртете в посока, обратна на часовниковата стрелка. 

 
Смяна на крушка 

Аспираторът е оборудван със система за осветление, базирана на LED технология. 
Светодиодите гарантират оптимално осветление с продължителност 10 пъти по-голяма от традиционните крушки и позволяват 90% 
пестене на електрическа енергия. За смяна се свържете с техническия сервиз. 
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Atidžiai laikykitės instrukcijų, pateiktų šiame vadove. Mes neatsakome už jokius nepatogumus, žalą arba gaisrus, atsiradusius dėl to, 
kad nesilaikoma šiame vadove pateiktų nurodymų. Gaubtas skirtas sugerti virimo dūmus ir garus ir skirtas naudoti tik namie. 
Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta šioje brošiūroje. Tačiau jo naudojimo, priežiūros ir montavimo instrukcijos yra tos 
pačios. 
! Svarbu visada išsaugoti šią brošiūrą pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidžiant, atiduokite šią brošiūrą kartu su gaminiu. 
! Atidžiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavimą, naudojimą ir saugą. 
! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaninių dalių bei išleidimo vamzdžių keitimų. 
! Prieš pradedant montuoti prietaisą, patikrinkite, ar nėra pažeistų komponentų. Priešingu atveju kreipkitės į savo platintoją ir netęskite 

montavimo. 
Pastaba: elementai, pažymėti simboliu (*), yra papildomi priedai, įsigyjami tik su tam tikrais modeliais ar elementais. 

 
ATSARGIAI 
ĮSPĖJIMAS! 

!     Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visiškai nebaigsite montavimo.
!     Prieš atliekant valymo arba priežiūros darbus, atjunkite gaubtą nuo elektros tinklo, ištraukę kištuką arba atjunkite elektros maitinimo laidą.
!     Atlikdami visus montavimo ir techninės priežiūros darbus visada mūvėkite darbines pirštines.
!     Prietaisas nėra skirtas naudoti vaikams ar neįgaliems žmonėms su fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba neturintys pakankamai 
      patirties ir žinių, išskyrus atvejus, kai jie dirba prižiūrimi arba nurodymus dėl prietaiso naudojimo iš asmens, atsakingo už jų saugumą.
!     Šis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o jį naudojančius vaikus reikia stebėti, siekiant užtikrinti, kad jie nežaistų su prietaisu.
!     Šis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturėtų būti leidžiama manipuliuoti valdikliu ar žaisti su prietaisu.
!     Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuotų grotelių!
!     Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio paviršiaus, nebent konkrečiai taip nurodyta.
!     Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi būti gerai vėdinamos, kai virtuvės gaubtas naudojamas kartu su kitais dujų arba kito kuro 
      deginimo įrenginiais.
!     Šio prietaiso vamzdžių sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama kitam tikslui, pavyzdžiui, dujų ar kito kuro 
      deginimo prietaisų išmetamųjų dujų išleidimui.
!     Griežtai draudžiama deginti maisto produktus po gaubtu.
!     Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavojų, todėl jo visada reikia vengti.
!     Kepti reikia atsargiai, kad neperkaistų ir neužsidegtų aliejus.
!     Naudojant gaubtą, jo pasiekiamos dalys gali įkaisti.
!     Atsižvelgiant į technines ir saugos priemones, kurių reikia imtis dūmų išleidimui, svarbu atidžiai laikytis vietos valdžios institucijų pateiktų 
      nurodymų.
!     Gaubtą reikia reguliariai valyti tiek iš vidaus, tiek iš išorės (mažiausiai vieną kartą per mėnesį).
!     Tai turi būti atliekama pagal šiame vadove pateiktas techninės priežiūros instrukcijas). Jei nesilaikysite šiame vartotojo vadove pateiktų 
      instrukcijų, susijusių su gaubto ir filtrų valymu, padidės gaisrų pavojus.
!     Dėl galimo elektros smūgių pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos lemputės.
!     Mes neprisiimsime atsakomybės už gedimus, žalą arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaikoma šiame vadove pateiktų instrukcijų.
!      Šis prietaisas pažymėtas pagal Europos direktyvą 2002/96/EB dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA). Tinkami utilizuodami 
      šį produktą, padėsite apsaugoti nuo galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmogaus sveikatai, kurias gali sukelti netinkamas šio produkto 
      atliekų tvarkymas.

Simbolis ant gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad šis prietaisas negali būti išmetamas kartu su 
buitinėmis atliekomis. Vietoj to jį reikia priduoti į tinkamą elektros ir elektroninės įrangos surinkimo punktą perdirbti. Atliekos turi 
būti tvarkomos pagal vietinius aplinkosaugos reikalavimus atliekų šalinimui. 
Jei norite gauti išsamesnės informacijos apie šio gaminio gamybą, surinkimą ir perdirbimą, kreipkitės į atitinkamą vietinių valdžios 

institucijų skyrių arba vietos buitinių atliekų skyrių arba parduotuvę, kurioje pirkote šį gaminį. 

 
Prietaisas suprojektuotas, išbandytas ir pagamintas pagal: 
•   Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•   Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 

IEC 62301. 
•   EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Pasiūlymai, kaip teisingai naudoti šį gaminį, siekiant sumažinti poveikį aplinkai: Kai pradėsite gaminti maistą, įjunkite gaubtą mažiausiu greičiu 
ir palikite keletą minučių po to, kai baigsite gaminti. Padidinkite greitį tik esant dideliam dūmų ir garų kiekiui ir naudokite didesnį greitį tik 
ekstremaliose situacijose. Jei reikia, pakeiskite anglies filtrą (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugertų kvapus. Jei reikia, išvalykite riebalų 
filtrą (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugertų kvapus. Norėdami optimizuoti efektyvumą ir sumažinti triukšmą, naudokite didžiausio šiame 
vadove nurodytą skersmens ortakių sistemą. 
Papildomos montavimo specifikacijos: 
Naudokite tik tvirtinimo varžtus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, įsigykite tinkamo tipo varžtus. 
Naudokite tinkamo tipo ir ilgio varžtus, kurie yra nurodyti montavimo vadove. 
Jei kiltų abejonių, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą ar panašios kvalifikacijos asmenį. 
ĮSPĖJIMAS! Naudojant varžtus ar tvirtinimo detales ne pagal šias instrukcijas, gali kilti pavojus. 

NAUDOJIMAS 

Gaubtas skirtas naudoti išpūsti arba filtruoti orui. 

 

Versija su vamzdynu 
Tokiu atveju dūmai išpučiami už pastato ribų specialiu vamzdžiu, prijungtu prie jungimo žiedo, esančio virš gaubto. 
Dėmesio! Išmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi būti perkamas atskirai. 
Išmetimo vamzdžio skersmuo turi būti lygus jungiamojo žiedo skersmeniui. 
Horizontaliuose vamzdynuose išmetimo vamzdis turi būti šiek tiek nukreiptas į viršų (maždaug 10°), kad oras lengvai išeitų iš kambario į 
išorę. 
Dėmesio! Išmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi būti perkamas atskirai. 
Išmetimo vamzdžio skersmuo turi būti lygus jungiamojo žiedo skersmeniui. 
Horizontaliuose vamzdynuose išmetimo vamzdis turi būti šiek tiek nukreiptas į viršų (maždaug 10°), kad oras lengvai išeitų iš kambario į 
išorę. 
Dėmesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada jį reikia išimti. 
Sujunkite gaubtą su išleidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro išleidimo angai (jungiamasis flanšas). 
Naudojant mažesnių matmenų vamzdžius ir išleidžiamas skyles sienose sumažėja siurbimo našumas ir žymiai padidėja triukšmas. 
Todėl gamintojas neatsako už prastesnį prietaiso veikimą tokiu atveju. 
! Naudokite minimalaus būtino ilgio kanalą. 
! Naudokite vamzdį su kuo mažesniu skaičiumi alkūnių (didžiausias alkūnės kampas: 90°). 
! Venkite didelių kanalo skerspjūvio pokyčių. 
! Naudokite vamzdį kuo lygesniu vidumi. 
! Vamzdis turi būti pagamintas iš sertifikuotos medžiagos. 

Filtro versija 
Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurį galima gauti iš įprasto mažmenininko. 
Filtras pašalina riebalus ir kvapus iš siurbiamo oro, prieš išleisdamas jį atgal į kambarį per viršutinės išleidimo angos groteles. 

ĮRENGIMAS 
Minimalus atstumas tarp viryklės atraminio paviršiaus ir apatinės gaubto dalies turi būti ne mažesnis kaip 55cm nuo elektrinių viryklių ir 65 
cm nuo dujinių arba mišrių viryklių. 
Jei dujinės viryklės montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis. 

Elektros jungtys 
Maitinimo tinklo įtampa turi atitikti techninių duomenų plokštėje nurodytą reitingą. Jei įrengtas kištukas, prijunkite gaubtą prie lizdo pagal 
taikomus reikalavimus ir įtvirtinkite esamoje vietoje. Jei kištuko (tiesioginio maitinimo tinklo jungties) nėra arba jei kištukas toli, po 
montavimo naudokite dvigubų polių jungiklį pagal standartus, kurie užtikrina visišką atjungimą nuo maitinimo tinklo, III viršsrovio kategoriją 
pagal montavimo instrukcijas. 
Įspėjimas!  
Prieš vėl prijungdami gaubto elektros grandinę prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia, visada patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas 
maitinimo laidas. 
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Montavimas 
Labai sunkus gaminys; Gaubtą kelti ir montuoti turi ne mažiau kaip du asmenys. Prieš pradedant 
montuoti: 
• Patikrinkite, ar įsigytas gaminys yra tinkamo dydžio ir telpa į pasirinktą montavimo vietą. 
•  Nuimkite anglies (*) filtrą/s, jei yra (taip pat žr. susijusį skyrių). Jį galima montuoti tik tuo atveju, jei su gaubtu norite naudoti filtrą. 
• Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte nėra pašalinių pakuotės medžiagų (pvz., paketų su varžtais (*), garantijos lapelio (*) ir 

t.t.). Jei yra – išimkite ir padėkite atskirai. 
• Jei galima, atjunkite ir nustumkite laisvą arba slankiojančią sritį nuo spintelės angos, kad lengviau pasiektumėte galinę sieną/lubas. 
• Priešingu atveju uždėkite storą apsauginę dangą ant stalviršio arba viryklės, kad apsaugotumėte nuo pažeidimų ir šiukšlių. 

Pasirinkite plokščią paviršių montavimui. Uždenkite šį paviršių apsaugine danga ir sudėkite ant jos visas gaubto dalis ir techninę 
įrangą. 

• Be to, patikrinkite, ar šalia gaubto įrengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubtą) yra elektros lizdas, ir ar dūmų 
išleidimo įtaisą galima prijungti prie išorės (tik siurbimo versijai). 

• Atlikite visus reikalingus mūro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizdą ir (arba) skylę išleidimo vamzdžiui). 
 

Sieniniai plėtimosi kaiščiai yra skirti montuoti gaubtą ant daugumos rūšių sienų/lubų. Tačiau kvalifikuotas specialistas privalo patikrinti 
medžiagų tinkamumą pagal sienų/lubų tipą. Sienos/lubos turi būti pakankamai tvirtos, kad atlaikytų gaubto svorį. Nemontuokite šio prietaiso 
ant plytelių, skiedinių ar silikono sienos. Montavimas tik ant paviršiaus. 

 
 

VEIKIMAS 
Koncentruotų virtuvės garų atveju naudokite didelį siurbimo greitį. Rekomenduojama, kad virimo gaubto siurblys būtų įjungiamas 5 
minutes prieš ruošiant maistą ir paliekamas veikti virimo metu ir dar maždaug 15 minučių maždaug po maisto gaminimo pabaigos. 

 
Mechaniniai valdikliai 

 

 

Norėdami įjungti  lemputę, paspauskite įjungimo mygtuką. Paspauskite dar kartą, kad išjungtumėte 
lemputę. Paspauskite greičio jungiklį 1 ir paleiskite variklį 1 greičiu. 
Paspauskite greičio jungiklį 2 ir paleiskite variklį 2 greičiu.  
Paspauskite greičio jungiklį 3 ir paleiskite variklį 3 greičiu.  
Dar kartą paspauskite išjungimo mygtuką, kad išjungtumėte variklį. 

Liečiamasis valdymas 
 

 

Kai gartraukis bus prijungtas prie maitinimo šaltinio, jis bus budėjimo režime ir tik įjungimo / išjungimo mygtukas ir apšvietimo mygtukas bus 
pusiau apšviesti. 1-3 greičio mygtukai nėra apšviesti ir jų negalima pasirinkti. 

Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką, kad pradėtumėte pasirinkti variklio greitį. 
Pasirinkus įjungimo / išjungimo mygtuką, greitis 1-3 bus pusiau apšviestas. 
Paspauskite greičio jungiklį 1 ir paleiskite variklį 1 greičiu.
Paspauskite greičio jungiklį 2 ir paleiskite variklį 2 greičiu. 
Paspauskite greičio jungiklį 3 ir paleiskite variklį 3 greičiu.
Norėdami įjungti  lemputę, paspauskite įjungimo mygtuką. Paspauskite dar kartą, kad išjungtumėte lemputę.
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PRIEŽIŪRA 
DĖMESIO! Prieš atliekant techninę priežiūrą, ištraukite gaubtą iš elektros maitinimo, išjunkite jungtį ir nuimkite jungties saugiklį. 
Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kištuką ir lizdą, tada kištuką reikia ištraukti iš lizdo. 

 

Valymas 
- 

Gartraukį reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu pačiu dažniu, kuriuo atliekate riebalų filtrų techninę priežiūrą) iš vidaus ir išorės. Valykite 
drėgnu skudurėliu, sudrėkintu neutraliu plovimo skysčiu. Nenaudokite abrazyvinių produktų. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!  
ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant pagrindinių gaubto valymo ir filtrų keitimo rekomendacijų, galima sukelti gaisro pavojų. Todėl rekomenduojame 
laikytis šių instrukcijų.  
Gamintojas neatsako už jokią variklio žalą ar bet gaisras, susijusį su netinkama technine priežiūra arba minėtų saugumo rekomendacijų 
nesilaikymu. 

Riebalų filtras  
Sulaiko kepimo riebalų daleles. 
Riebalų filtrą reikia valyti kartą per mėnesį naudojant neagresyvius ploviklius rankomis arba indaplovėje, kuri turi būti nustatyta žemoje 
temperatūroje ir trumpam ciklui. Panaudojus indų plovyklę, riebalų filtras gali šiek tiek pakeisti spalvą, tačiau tai neturi įtakos jo filtravimo galiai. 
Norėdami išimti riebalų filtrą, patraukite spyruoklinę atleidimo rankenėlę. 
 

Anglies filtras (tik filtravimo versija) 
Jis sugeria nemalonius kvapus, kuriuos sukelia maisto ruošimas. 
Po tam tikro laiko naudojimo medžio anglies filtras prisisotina, priklausomai nuo gaminamo maisto tipo ir riebalų filtro valymo dažnio. 
Bet kuriuo atveju reikia keisti kasetę ne rečiau kaip kas keturis mėnesius. 
Medžio anglies filtro NEGALIMA plauti ar regeneruoti. 
Žiedinis anglies filtras  
Uždėkite po vieną iš abiejų pusių kaip dangtelį ant abiejų variklio sparnuotės grotelių, tada pasukite pagal laikrodžio rodyklę. 
Norėdami išmontuoti, sukite prieš laikrodžio rodyklę. 
 
Lempučių keitimas 

 
Gaubte yra įrengta apšvietimo sistema, pagrįsta LED technologija. 
Šviesos diodai užtikrina optimalų apšvietimą, trunkantį iki 10 kartų ilgiau nei tradicinės lemputės, ir leidžia sutaupyti iki 90 % elektros energijos. 
Norėdami pakeisti lemputę, kreipkitės į techninę tarnybą. 
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Stingri ievērojiet šajā rokasgrāmatā sniegtos norādījumus. Ražotājs neuzņemas atbildību par iespējamām neērtībām, kaitējumu vai 
ugunsgrēku, ko izraisījusi šīs rokasgrāmatas norādījumu neievērošana. Tvaika nosūcējs ir izstrādāts ēdiena gatavošanas rezultātā 
radušos tvaiku un garaiņu nosūkšanai un ir paredzēts tikai lietošanai mājsaimniecībās. 
Jūsu iegādātais tvaika nosūcējs var atšķirties no šajā bukletā attēlotā tvaika nosūcēja. Tomēr lietošanas, uzturēšanas un 
uzstādīšanas norādījumi ir tādi paši. 
!     Noteikti saglabājiet šo brošūru, lai jebkurā brīdī varētu to izmantot. Pārliecinieties, ka tā tiek nodota kopā ar iekārtu, ja tvaika nosūcēju 

pārdodat, atdodat vai pārvietojat. 
!     Rūpīgi izlasiet norādījumus – tajos ir būtiska informācija par iekārtas uzstādīšanu, lietošanu un drošību. 
!     Neveiciet iekārtā vai izvades kanālos elektriskas vai mehāniskas izmaiņas. 
!     Pirms iekārtas uzstādīšanas pārbaudiet, vai nav bojātas iekārtas daļas. Ja konstatējiet bojājumu, sazinieties ar tirgotāju un neturpiniet 

uzstādīšanu. 
Ievērojiet! Daļas, kas apzīmētas ar simbolu “(*)”, ir izvēles piederumi, kas iekļauti tikai dažu modeļu vai daļu komplektācijā, un nav iekļauti 
visās iekārtās. 

UZMANĪBU 
BRĪDINĀJUMS! 

!     Nepievienojiet iekārtu elektrotīklam, pirms iekārta ir pilnībā uzstādīta. 
!     Pirms tīrīšanas vai apkopes veikšanas atvienojiet tvaika nosūcēju no elektrotīkla, izvelkot kontaktdakšu vai atvienojot elektrotīkla 

strāvas padevi. 
!     Uzstādīšanas un apkopes darbu laikā vienmēr valkājiet cimdus. 
!  Iekārta nav paredzēta bērniem vai personām ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, bez pieredzes un zināšanām, 

izņemot gadījumus, kad tās saistībā ar ierīces lietošanu uzrauga vai apmāca persona, kas atbild par viņu drošību. 
!     Šī iekārta ir paredzēta lietošanai pieaugušajiem; jāraugās, lai bērni nerotaļātos ar iekārtu. 
!     Šī iekārta ir paredzēta lietošanai pieaugušajiem. Jānodrošina, lai bērni neaizskartu iekārtas vadības pogas un nerotaļātos ar iekārtu. 
!     Nekādā gadījumā nelietojiet tvaika nosūcēju, ja tam nav pienācīgi uzstādīts režģis! 
!    Tvaika nosūcēju NEKĀDĀ GADĪJUMĀ nedrīkst izmantot kā atbalsta virsmu, ja vien tas nav īpaši norādīts.  
!     Ja virtuves tvaiku nosūcēju izmanto kopā ar citām gāzes vai citu degvielas sadedzināšanas iekārtām, telpām, kurās uzstāda iekārtu, jābūt 

pietiekami ventilētām. 
!     Šai iekārtai izmantotā cauruļvadu sistēma nedrīkst būt savienota ar jau esošu ventilācijas sistēmu, ko izmanto citiem nolūkiem, 

piemēram, izplūdes gāzu izvadīšanai no iekārtām, kurās dedzina gāzi vai cita veida degvielu. 
!     Stingri aizliegts zem tvaika nosūcēja dedzināt ēdienu ar liesmu. 
!     Atklātas liesmas izmantošana ir kaitīga filtriem un var radīt aizdegšanās risku, tādēļ no tās jebkādos apstākļos ir jāizvairās. 
!     Cepot ēdienu, jāuzmanās, lai eļļa nepārkarstu un neaizdegtos. 
!     Izmantojot tvaika nosūcēju kopā ar ēdiena gatavošanas iekārtu, tvaika nosūcēja ārējās daļas var sakarst. 
!     Nodrošinot tvaiku izplūdes tehniskos un drošības pasākumus, stingri jāievēro vietējo iestāžu noteiktie normatīvie akti. 
!     Tvaika nosūcējs regulāri jātīra gan no iekšpuses, gan ārpuses (NE RETĀK KĀ REIZI MĒNESĪ). 
!     Tas jāveic saskaņā ar šajā rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem). Šajā lietošanas pamācībā sniegto norādījumu par tvaika nosūcēja un 

filtru tīrīšanu neievērošana radīs aizdegšanās risku 
!     Lai novērstu iespējama elektrošoka risku, nelietojiet tvaika nosūcēju un neatstājiet to, ja tajā nav pareizi nostiprināta lampiņa. 
!     Mēs neuzņemsimies atbildību par iekārtas izraisītiem defektiem, bojājumiem vai ugunsgrēkiem, ja tie radušies šajā rokasgrāmatā iekļauto 

norādījumu neievērošanas dēļ. 
!     Šī ierīce ir marķēta atbilstoši Eiropas Direktīvai 2002/96/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Pareizi  

atbrīvojoties no šīs iekārtas, jūs palīdzat novērst iespējamu negatīvu ietekmi uz apkārtējo vidi un cilvēku veselību, kas varētu rasties, 
nepareizi atbrīvojoties no ierīces. 

Simbols uz iekārtas vai iekārtas pavaddokumentiem norāda, ka šo iekārtu nedrīkst izmest sadzīves atkritumos. Iekārta ir jānodod 
speciālā elektrisko un elektronisko ierīču atkritumu savākšanas punktā otrreizējai pārstrādei. Atbrīvošanās no iekārtas jāveic 
saskaņā ar vietējiem vides aizsardzības noteikumiem atkritumu apsaimniekošanai. 
Lai saņemtu sīkāku informāciju par šīs iekārtas sagatavošanu un nodošanu pārstrādei un pārstrādi, sazinieties ar vietējām 

iestādēm vai vietējo mājsaimniecības atkritumu apsaimniekošanas nodaļu, vai veikalu, kurā iegādājieties šo iekārtu. 

Iekārta ir konstruēta, izmēģināta un ražota saskaņā ar tālāk minētajiem normatīvajiem standartiem. 
•     Drošība: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•     Veiktspēja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 

IEC 62301. 
•     EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Ieteikumi pareizai lietošanai, lai samazinātu ietekmi uz apkārtējo vidi: sākot ēdiena gatavošanu, IESLĒDZIET tvaika nosūcēju uz minimālo 
ātrumu un izslēdziet to piecas minūtes pēc ēdiena gatavošanas beigām. Palieliniet ātrumu tikai tad, ja radies liels dūmu un garaiņu 
daudzums, un lietojiet palielināto jaudu tikai ārkārtējās situācijās. Lai saglabātu augstu smaku samazināšanas efektivitāti, vajadzības 
gadījumā nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabātu augstu tauku filtra efektivitāti, vajadzības gadījumā iztīriet tauku filtru(-us). Lai maksimāli 
palielinātu efektivitāti un samazinātu troksni, izmantojiet cauruļu sistēmu ar lielāko šajā rokasgrāmatā norādīto diametru. 

 
Papildu uzstādīšana Specifikācijas: 
Izmantojiet tikai iekārtas komplektācijā uzstādīšanai paredzētās stiprinājuma skrūves; ja tās nav iekļautas komplektācijā, iegādājieties 
pareizo skrūvju veidu. Izmantojiet uzstādīšanas norādījumos norādīto skrūvju garumu. Ja rodas šaubas, konsultējieties ar pilnvarotu 
apkopes centru vai līdzīgi kvalificētu personu.  
Brīdinājums! Ja skrūves vai stiprinājuma ierīce netiek uzstādīta saskaņā ar šiem norādījumiem, iespējams elektrības izraisīts 
apdraudējums 
LIETOŠANA 
Tvaika nosūcējs ir paredzēts lietošanai izvades vai filtrēšanas variantā. 

 
Modelis ar ventilācijas cauruli 
Šajā variantā izgarojumi tiek izvadīti ārpus ēkas, izmantojot īpašu cauruli, kas pievienota ar tvaika nosūcēja augšpusē uzstādītu 
savienojuma gredzenu. 
Uzmanību! Izvades caurule nav iekļauta komplektācijā un jāiegādājas atsevišķi. 
Izvades caurules diametram jābūt vienādam ar savienojuma gredzena diametru. 
Horizontālajos posmos izvades caurule var būt nedaudz saliekta (apmēram 10 %) uz augšu, lai atvieglotu gaisa izvadīšanu no telpas. 
Uzmanību! 
Ja tvaika nosūcējs ir aprīkots ar aktīvās ogles filtru, tas ir jāizņem. 
Savienojot tvaika nosūcēju ar izplūdes atverēm sienās, diametram jābūt vienādam ar gaisa izvades diametru (savienojuma uzmava). 
Izmantojot caurules un izplūdes atveres sienās ar mazāku diametru, samazināsies sūkšanas veiktspēja un ievērojami palielināsies 
radītais troksnis. 
Šādā gadījumā ražotājs neuzņemas atbildību. 
!     Lietojiet cauruli ar minimālo nepieciešamo garumu. 
!     Lietojiet cauruli ar pēc iespējas mazāk izliekumiem (maksimālais izliekuma leņķis: 90°). 
!     Sekojiet, lai nebūtu krasu izmaiņu caurules šķērsgriezumā. 
!     Lietojiet cauruli ar pēc iespējas gludāku iekšpusi. 
!     Caurulei jābūt izgatavotai no sertificēta materiāla.      
 
Modelis ar filtrēšanas sistēmu 
Šajā variantā ir nepieciešams aktīvās ogles filtrs, ko var iegādāties pie mazumtirgotāja. 
Filtrs attīra iesūkto gaisu no taukvielām un smakām un pēc tam caur augšējo izplūdes režģi novirza attīrīto gaisu atpakaļ telpā. 

 
UZSTĀDĪŠANA 
Minimālais attālums starp plīts virsmu un tvaika nosūcēja apakšējo daļu nedrīkst būt mazāks par 55 cm no elektriskajām plītīm un 65 cm 
no gāzes vai jauktām plītīm. 
Ja gāzes plīts uzstādīšanas pamācībā norādīts lielāks attālums, jāievēro šis lielākais attālums. 

Elektriskais savienojums 
Elektrotīkla strāvai jāatbilst uz tvaika nosūcēja iekšpusē piestiprinātās datu plāksnītes norādītajai jaudai. Ja komplektā iekļauta 
kontaktdakša, pēc tvaika nosūcēja uzstādīšanas savienojiet to ar pieejamā vietā un atbilstoši spēkā esošajiem noteikumiem uzstādītu 
kontaktligzdu. Ja komplektā nav iekļauta kontaktdakša (tiešs savienojums ar elektrotīklu) vai kontaktdakša atrodas nepieejamā vietā, pēc 
uzstādīšanas ierīkojiet saskaņā ar uzstādīšanas norādījumiem un prasībām uzstādītu divpolu slēdzi, kas nodrošina pilnīgu atvienošanu no 
elektrotīkla saskaņā ar nosacījumiem, kas attiecas uz strāvas pārslodzes III kategoriju. 



69

 

 
 
 
 
  

 
 
 

 
 

 

 
 

Brīdinājums!  
Pirms tvaika nosūcēja vēlreizējas pievienošanas strāvas tīklam un efektīvas darbības pārbaudes vienmēr pārliecinieties, ka strāvas tīkla  
kabelis ir pareizi uzstādīts. 

Uzstādīšana 
Iekārta ir ļoti smaga; tvaika nosūcēja pārvietošana un uzstādīšana jāveic vismaz diviem cilvēkiem. 
Pirms uzstādīšanas: 

• Pārbaudiet, vai iegādātās iekārtas lielums ir atbilstošs izvēlētajam uzstādīšanas laukumam. 
• Izņemiet ogles (*) filtru(-us), ja tie iekļauti komplektācijā (skat. arī attiecīgo punktu). Tas/tie jāuzstāda tikai tādā gadījumā, ja 
vēlaties lietot tvaiku uzsūcēja filtra variantu. 
• Pārbaudiet (transportēšanas nolūkā), vai tvaika nosūcēja iekšpusē nav citu komplektācijā iekļauto materiālu (piemēram, 
iepakojumi ar skrūvēm (*), garantijas (*), u.c.), ja tādi ir, izņemiet un saglabājiet tos. 
• Lai nodrošinātu ērtāku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un pārvietojiet no vietas, kurā tiks uzstādīts tvaiku 
nosūcējs, atsevišķi stāvošos vai iebūvētos skapīšus vai citus objektus, ja tas iespējams. Ja tas nav iespējams, pārklājiet virtuves darba 
virsmu, gatavošanas virsmu vai plīti ar biezu aizsargmateriālu, lai pasargātu tos no bojājumiem un atliekām. 
Iekārtas montāžai izvēlieties plakanu virsmu. Pārklājiet šo virsmu ar aizsargmateriālu un novietojiet visas tvaika nosūcēja pārsega un 
iekārtas detaļas. 
• Turklāt pārbaudiet, vai tvaika nosūcēja uzstādīšanas tuvumā (zonā, kas ir pieejama arī ar uzstādītu tvaika nosūcēju) ir 
pieejama elektriskā kontaktligzda un ir iespējams savienot tvaiku izvades ierīci ar ārpusi (tikai iesūkšanas variantam). 
• Veiciet visus nepieciešamos iebūvēšanas darbus (piemēram, uzstādiet elektrisko kontaktligzdu un/vai izveidojiet atveri, pa kuru 
tiks izlaista izplūdes caurule). 
 
Tvaika nosūcēja nostiprināšanai parasti sienām/griestiem nepieciešami dībeļi, kas iekļauti komplektācijā. Tomēr materiālu 
piemērotību attiecīgajam sienas/griestu veidam jāpārbauda kvalificētam tehniķim. Sienai/griestiem jābūt pietiekami stipriem, lai 
noturētu tvaika nosūcēja svaru. Nemēģiniet tvaika nosūcēju piestiprināt tieši pie flīzēm, izmantot cementa javu vai silikona 
līmi. Drīkst izmantot tikai uzstādīšanu pie virsmas. 

 
 EKSPLUATĀCIJA 

Augstas tvaiku koncentrācijas gadījumā izmantojiet augstu iesūkšanas ātrumu. Ieteicams 5 minūtes pirms gatavošanas ieslēgt plīts 
tvaika nosūcēju un atstāt to darbojoties gatavošanas laikā un aptuveni 15 minūtes pēc gatavošanas beigām. 

 
Mehāniskā vadība 

Lai IESLĒGTU apgaismojumu, piespiediet pogu “Apgaismojums”. Lai IZSLĒGTU apgaismojumu, piespiediet pogu vēlreiz. 
Lai ieslēgtu motoru ar 1. ātrumu, piespiediet pogu “1. ātrums”.
Lai ieslēgtu motoru ar 2. ātrumu, piespiediet pogu “2. ātrums”. 
Lai ieslēgtu motoru ar 3. ātrumu, piespiediet pogu “3. ātrums”. 
Lai izslēgtu motoru, piespiediet izslēgšanas pogu.

Skārienjutīgā vadība 

Kad tvaika nosūcējs ir pievienots barošanai, tvaika nosūcējs būs gaidstāves režīmā, un būs izgaismotas tikai ieslēgšanas/izslēgšanas poga 
un apgaismojuma poga. 1.-3 ātruma pogas nav izgaismotas un tās nav iespējams izvēlēties. 

Lai sāktu atlasīt motora ātrumus, piespiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Ja ir izvēlēta ieslēgšanas/izslēgšanas poga, 1.-
3. ātrums ir daļēji izgaismots.  

Lai ieslēgtu motoru ar 1. ātrumu, piespiediet pogu “1. ātrums”. 
Lai ieslēgtu motoru ar 2. ātrumu, piespiediet pogu “2. ātrums”. 
Lai ieslēgtu motoru ar 3. ātrumu, piespiediet pogu “3. ātrums”. 
Lai IESLĒGTU apgaismojumu, piespiediet pogu “Apgaismojums”. Lai IZSLĒGTU apgaismojumu, piespiediet pogu vēlreiz. 
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TEHNISKĀ APKOPE 
UZMANĪBU! Pirms apkopes veikšanas izolējiet tvaika nosūcēju no barošanas, izslēdzot strāvu pie savienotāja un izņemot 
savienotāja drošinātāju. 
Vai, ja iekārta ir savienota, izmantojot kontaktdakšu un kontaktligzdu, atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas. 

Tīrīšana 
Regulāri (vismaz tikpat bieži, kā veicat tauku filtru apkopi) jātīra tvaika nosūcēja iekšpuse un ārpuse. 
Tīriet to, izmantojot ar dabīgu, šķidru tīrīšanas līdzekli samitrinātu drānu. Neizmantojiet abrazīvus produktus. NEIZMANTOJIET SPIRTU! 
BRĪDINĀJUMS:  

Pamata ieteikumu tvaiku nosūcēja tīrīšanai un filtru nomaiņai neievērošana var izraisīt ugunsgrēka risku. 
Tādēļ šo norādījumu ievērošanai mēs iesakām ievērot 
Ražotājs atsakās no jebkādas atbildības par motoram nodarītiem bojājumiem vai ugunsgrēka radītu kaitējumu, kas saistīts ar neatbilstošu 
apkopi vai iepriekš minēto drošības ieteikumu neievērošanu. 
iepriekš minētos drošības ieteikumus. 

Tauku filtrs 
Uztver ēdiena gatavošanas rezultātā radušās tauku daļiņas. 

Tauku filtrs jātīra reizi mēnesī, izmantojot saudzīgus tīrīšanas līdzekļus, vai nu ar rokām, vai trauku mazgājamajā mašīnā, kurai jāuzstāda 
zema temperatūra un īss mazgāšanas cikls. 
Mazgājot trauku mazgājamajā mašīnā, tauku filtrs var nedaudz mainīt krāsu, bet tas neietekmē filtra filtrēšanas spēju. 
Lai izņemtu tauku filtru, pavelciet atsperes atbrīvošanas rokturi. 

Ogļu filtrs (tikai filtra versija) 
Uzsūc gatavošanas laikā radušās nepatīkamos aromātus. 
Ogļu filtrs piesātinās pēc vairāk vai mazāk ilgstošas lietošanas atkarībā no gatavošanas veida un tauku filtra tīrīšanas biežuma.  
Kasete jānomaina ne retāk kā reizi četros mēnešos.  
Ogļu filtru NEDRĪKST mazgāt vai atjaunot. 
Apļveida oglekļa filtrs 
Uzlieciet pa vienam uz abām motora darba rata aizsargsietiņa pusēm kā vāku, pēc tam pagrieziet pulksteņa rādītāja kustības virzienā. 
Lai izjauktu, pagrieziet pretēji pulksteņa rādītāju kustības virzienam. 

Lampiņu nomaiņa 

Tvaika nosūcējs ir aprīkots ar apgaismojuma sistēmu, kuras pamatā LED tehnoloģijas. 
LED garantē optimālu apgaismojumu, 10 reižu garāku lietošanas ilgumu nekā tradicionālajām spuldzēm un ļauj ietaupīt 90 % elektroenerģijas. 
Par nomaiņu sazinieties ar tehnisko dienestu. 
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Придржувајте се строго до инструкциите во ова упатство. Отфрламе било каква одговорност за сите евентуални 
непријатности, штети или пожари предизвикани со непридржување до инструкциите во ова упатство. Аспираторот е наменет за 
вшмукување испарувања и пареи при готвење и треба да се користи исклучиво во домаќинството. 
 Аспираторот може да изгледа поинаку одошто на илустрациите во оваа брошура. Сепак, упатствата за употреба, 
одржување и инсталација остануваат истите.  
!     Важно е да ја сочувате оваа брошура заради консултации во било кој момент. Во случај на продажба, отстапување или 

преместување, не заборавајте да ја ставите заедно со производот.  
!     Внимателно прочитајте го упатството: содржи важни информации за инсталацијата, употребата и безбедноста.  
!     Не вршете електрични или механички измени на производот или на издувните црева.  
!     Пред да започнете со инсталација на апаратот, проверете да не има некоја оштетена компонента. Доколку има, 

контактирајте го вашиот дилер и не продолжувајте со инсталацијата.  
 Напомена: елементите означени со симболот „(*)“ се опциони придружни елементи, кои доаѓаат само со одредени модели или 
елементи што може дополнително да се купат, но не одат со апаратот. 

  
ВНИМАНИЕ 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! 

!     Не приклучувајте го апаратот на електричната мрежа се додека инсталацијата не биде целосно завршена.  
!   Пред чистење или одржување на апаратот, исклучете го од електричната мрежа така што ќе го извлечете кабелот од 

штекерот или ќе го прекинете доводот на струја.  
!     Секогаш носете ракавици за време на инсталација и одржување.  
!   Апаратот не е наменет за употреба од страна на деца или лица со намалени физички, сетилни или ментални способности 

или доколку немаат искуство или знаење, освен доколку не се под надзор или не биле обучени за користење на апаратот 
од страна на лице кое е одговорно за нивната безбедност.  

!     Апаратот е наменет за ракување од страна на возрасни. Децата треба да бидат под надзор, за да не си играат со апаратот.  
!     Апаратот е наменет за ракување од страна на возрасни. На децата не треба да им се дозволи да ги чепкаат командите или 

да се играат со апаратот.  
!     Никогаш не користете го аспираторот без ефективно заземјување! 
!      Аспираторот НИКОГАШ не смее да се користи како подлога, освен доколку тоа не е конкретно наведено.  
!      Просторијата во која е инсталиран апаратот мора да биде доволно проветрена кога аспираторот се користи истовремено  
       со други плински уреди или уреди на поинаква енергија.  
!    Издувниот систем на апаратот мора да се поврзе со постојниот систем на вентилација кој се користи за која и да е друга 

намена, како што е одведување издувни испарувања од уреди на плин или на друг извор на енергија.  
!      Готвење храна на пламен под аспираторот е строго забрането.  
!    Употребата на отворен пламен е штетна за филтрите и може да доведе до ризик од пожар, па поради тоа мора да се 

избегнува во сите околности.  
!     Мора да се пржи внимателно, за маслото да не се прегрее и да се запали.  
!     Пристапните делови од аспираторот може да се вжештат кога се користи со апарат за готвење.  
!     Во однос на техничките и безбедносните мерки што треба да се преземат во однос на одведувањето испарувања, важно е 

строго да се придржувате до регулативата донесена од страна на локалните власти.  
!     Аспираторот мора редовно да се чисти и од внатрешната и од надворешната страна (НАЈМАЛКУ ЕДНАШ МЕСЕЧНО).  
!     Тоа мора да се прави во согласност со упатствата за одржување содржани во ова упатство. Не следењето на инструкциите  
       дадени во ова упатство во врска со чистењето на аспираторот и филтрите ќе доведе до ризик од пожар.  
!     Не користете го и не оставајте го аспираторот без сијалицата да биде правилно монтирана, заради можен ризик од струен  
       удар.  
!     Не прифаќаме никаква одговорност за евентуални грешки, штети или пожари предизвикани како резултат на не следење         
       на инструкциите дадени во ова упатство.  
!  Апаратот е означен во согласност со Европската директива 2002/96/EЗ за отпадна електрична или електронска опрема 

(WEEE). Со правилно исфрлање на овој производ, помагате во спречувањето евентуални негативни последици по 
животната средина и човечкото здравје, што во спротивно би можело да бидат предизвикани со несоодветно исфрлање на 
овој производ.  

Симболот на производот или на придружните документи навестува дека апаратот не смее да се третира како отпад од 
домаќинството. Наместо тоа, треба да се однесе до соодветната собирно место за рециклирање електрична и 
електронска опрема. Исфрлањето мора да се изврши согласно со локалните еколошки прописи за одлагање отпад. За 
понатамошни детални информации во врска со процесирањето, собирањето и рециклирањето на овој производ, ве 
молиме контактирајте ги соодветните служби на вашите локални власти или локалната служба за отпад од 
домаќинствата или продавницата од која сте го купиле производот.   

Апаратот
•     Безбедност: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
•     Работа: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
•     EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

 е дизајниран, тестиран и произведен во согласност со: 



72

Предлози за правилна употреба за да се намали влијанието врз животната средина. Вклучете го аспираторот на минимална 
брзина кога почнувате со готвењето и оставете го да работи неколку минути откако ќе завршите со готвењето. Зголемете ја 
брзината единствено во случај на големи количини чад и испарувања, а најголемата(ите) брзина(и) користете ја(ги) само во 
исклучителни ситуации. Заменете го(ги) јаглениот(те) филтер(ри) по потреба, за да одржувате добра ефикасност во 
намалувањето на миризбите. Чистете го(ги) филтерот(рите) за маснотии по потреба, за да ја одржите добрата ефикасност на 
филтерот. Користете го максималниот дијаметар на издувниот систем наведен во ова упатство, за да ја оптимизирате 
ефикасност и да ја сведете бучавата на минимум.  
Дополнителни спецификации за инсталацијата:   
Користете ги единствено шрафовите за прицврстување доставени со производот заради инсталација или, доколку не се 
доставени со производот, купете го правилниот вид шрафови.  
Користете шрафови со правилната должина наведена во Упатството за инсталација. 
Во случај на недоумица, консултирајте се со овластениот центар за помош или со слично, квалификувано лице. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не инсталирањето на шрафовите или уредот за прицврстување во согласност со овие упатства може да 
доведе до електрични опасности. 
ПРИМЕНА 

Аспираторот е наменет за користење или како издувен систем или како верзија со филтер.  

 Верзија со издувни цевки   

Во овој случај, испарувањата се одведуваат вон зградата, со помош на специјална цевка, поврзана со приклучниот прстен 
сместен на врвот на аспираторот.  
Внимание! Издувната цевка не се доставува со производот и мора да се купи засебно.  
Дијаметарот на издувната цевка мора да биде еднаков на дијаметарот на приклучниот прстен.  
При хоризонтално поставување, издувната цевка може да биде малку закривена (околу 100) и насочена угоре, за лесно да го 
одведува воздухот од просторијата кон надворешноста.  
Внимание! Доколку аспираторот има филтер со активен јаглен, тогаш тој мора да се отстрани. 
Поврзете го аспираторот и издувните дупки на ѕидовите со дијаметар еднаков на отворот за испуст на воздухот (приклучна 
фланша).  
Користење цевки и издувни дупки на ѕидовите со помали димензии ќе резултира со намалување на вшмукувањето и драстично 
зголемување на бучавата.  
Според тоа, целата одговорност во оваа работа се отфрла.  
!     Користете цевка со минималната неопходна должина. 
!     Користете цевка со што е можно помалку „колена“ (максимален агол на „коленото“: 90°). 
!     Одбегнувајте драстични промени во пресекот на цевката.  
!     Користете цевка со колку што е можно помазна внатрешност.  
!      Цевката мора да биде изработена од сертифициран материјал. 

Верзија со филтер 
 
За ова е потребен еден филтер со активен јаглен и може да се купи во вашето вообичаено малопродажно место. 
Филтерот ги отстранува маснотиите и миризбите од вшмуканиот воздух пред да го врати во просторијата преку горната испусна 
мрежа.  

ИНСТАЛАЦИЈА 
Минималното растојание помеѓу површината на подлогата на опремата за готвење за плочата и најнискиот дел од аспираторот 
мора да биде најмалку 55см од електричните шпорети и 65см од шпорети на плин или комбинирани шпорети.  
Доколку во упатството за инсталација на плинска плоча наведуваат поголемо растојание, тоа мора да се почитува.  
 
 

Приклучување на електрична мрежа  
Главната електрична мрежа мора да соодветствува со спецификациите наведени на плочката сместена во внатрешноста на 
аспираторот. Доколку со производот е доставен и струен кабел, приклучете го аспираторот во штекер кој е во согласност со 
постојните прописи и кој, по инсталацијата, треба да биде на достапно место. Доколку со производот не доаѓа кабел (директно 
поврзување со електричната мрежа) или доколку штекерот не е на достапно место, по инсталацијата ставете двополен 
прекинувач, во согласност со стандардите со кои се обезбедува целосно исклучување на електричната мрежа во услови на 
прекумерна струја од категорија III, согласно со упатството за инсталација. 
Внимание! Пред повторно приклучување на аспираторот во струја и проверка на ефикасното функционирање на апаратот, 
секогаш проверете дали струјниот кабел е правилно поврзан.  

 



Монтирање
Производот е многу тежок; со аспираторот мора да ракуваат и да го инсталираат најмалку две лица. 
Пред почеток со инсталацијата: 
•    Проверете дали купениот производ е со соодветна големина за одбраната просторија во која ќе се инсталира. 
•    Извадете го(ги) филтерот(ите) со јаглен (*) доколку е(се) доставен(и) со апаратот (види го и односниот пасус). Филтерот(ите) треба 
      да се инсталира(ат) само доколку сакате да ја користите верзијата на аспираторот со филтер.
•    Проверете (од транспортни причини) да не има друг материјал во внатрешноста на аспираторот доставени заедно со него (на пр., 
      пакети со шрафови (*), гаранции (*), итн.), извадете го и сочувајте го. 
•    Доколку е можно, исклучете го и оддалечете го шпоретот кој  е вграден или не е вграден во кујнски елемент од отворот на 
      елементот, за да се овозможи полесен пристап до задниот ѕид/таванот. Во спротивно, ставете дебела, заштитна прекривка врз 
      кујнскиот елемент, шпоретот или плочата за готвење, за да ги заштитите од оштетување или од отпадоци. Одберете рамна 
      површина за поставување на аспираторот. Прекријте ја таа површина со заштитна прекривка и сместете ги сите делови и хардверот 
      на сводестиот аспиратор во неа. 
•    Освен тоа, проверете дали во близина на местото на инсталација на аспираторот (во просторот кој е достапен и со монтираниот 
      аспиратор) постои штекер и дали е можно да се поврзе систем за одведување на испарувањата кон надворешноста (само кај 
      верзиите со вшмукување). 
•    Направете ги сите неопходни ѕидарски работи (на пр., инсталација на штекер и/или дупка за издувната цевка).

Користете ја функцијата на вшмукување со голема брзина во случај на сконцентрирани кујнски испарувања. Се препорачува 
вшмукувањето да се вклучи 5 минути пред готвењето и да се остави да работи во текот на готвењето и околу 15 минути по крајот на 
готвењето. 

Обезбедени се продолжни ѕидни прицврстувачи, за прицврстување на аспираторот на повеќето видови ѕидови/тавани. Сепак, 
квалификуван техничар мора да ја провери соодветноста на материјалите со видот на ѕидот/таванот. Ѕидот/таванот мора да биде 
доволно цврст за да ја издржи тежината на аспираторот. Не лепете го апаратот за ѕидот со лепило за плочки, цемент или 
силикон. Исклучиво површинско монтирање. 

Кога аспираторот е приклучен на струја, тој е во режим „стенд-бај“ и светат единствено копчето Вклучи/Исклучи (On/Off) и копчето за 
Сијалица (Light). Копчињата за Брзина од 1 до 3 не светат и не може да се притиснат. 

Притиснете го копчето за Сијалица (Light) за да ја ВКЛУЧИТЕ сијалицата. Притиснете го копчето повторно за да ја ИСКЛУЧИТЕ 
сијалицата. 
Притиснете го копчето Брзина 1 (Speed 1) за да го вклучите моторот со брзина 1.
Притиснете го копчето Брзина 2 (Speed 2) за да го вклучите моторот со брзина 2.
Притиснете го копчето Брзина 3 (Speed 3) за да го вклучите моторот со брзина 3.
Притиснете го копчето за Исклучување (Switch Off) за да го исклучите моторот. 

Притиснете го копчето Вклучи/Исклучи (On/Off) за да ја изберете брзината на работа на моторот. Кога е притиснато копчето  
Вклучи/Исклучи (On/Off), брзините од 1 до 3 се полуосветлени. 
Притиснете го копчето Брзина 1 (Speed 1) за да го вклучите моторот со брзина 1. 
Притиснете го копчето Брзина 2 (Speed 2) за да го вклучите моторот со брзина 2.  
Притиснете го копчето Брзина 3 (Speed 3) за да го вклучите моторот со брзина 3. 
Притиснете го копчето за Сијалица (Light) за да ја ВКЛУЧИТЕ сијалицата. Притиснете го копчето повторно за да ја ИСКЛУЧИТЕ 
сијалицата.  

РАБОТА

 

Механички команди 

 

 

Команди на допир 
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ОДРЖУВАЊЕ 

ВНИМАНИЕ! Пред какво и да е одржување, прекинете го доводот на струја до аспираторот со исклучување на конекторот и 
вадење на осигурувачот на конекторот. 
Или, пак, доколку апаратот е приклучен преку кабел во штекер, кабелот мора да се извади од штекерот.  

 
Чистење 
Аспираторот за шпорет треба редовно да се чисти (најмалку со истата честота со која ги одржувате филтрите за масти), и тоа и 
внатрешно и надворешно. Чистете го со помош на крпа натопена во неутрален, течен детергент. Не користете абразивни средства. 
НЕ КОРИСТЕТЕ АЛКОХОЛ! 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Непридржувањето кон овие препораки за чистење на аспираторот и за замена на филтрите доведува до ризик 
од пожар. Поради тоа, наша препорака е да се придржувате до овие инструкции. 
Производителот отфрла секаква одговорност за какво и да е оштетување на моторот или штета причинета од пожар кои се поврзани 
со несоодветно одржување или непридржување кон горните безбедносни препораки.  

 
 

Филтер за маснотии 

Ги заробува честичките од маснотии што се создаваат при готвењето. 
Филтерот за маснотии мора да се чисти еднаш месечно со помош на неагресивни детергенти, или рачно или во машината за 
садови, која мора да работи на ниска температура и во кратка програма. Кога се мие во машина за садови, филтерот за маснотии 
може донекаде да ја изгуби бојата, но тоа не влијае врз неговиот капацитет за филтрирање.  
За да го отстраните филтерот за маснотии, повлечете ја рачката за ослободување.  

 

Филтер со јаглен (само кај моделите со филтри)  

Ги апсорбира непријатните миризби што се создаваат при готвењето. 
Филтерот со јаглен се троши по подолга или пократка употреба, во зависност од видот на готвење и редовноста во чистењето на 
филтерот за маснотии.  
Во секој случај, потребно е патронот да се менува најмалку на секои четири месеци. 
Филтерот со јаглен НЕ може да се мие или да се регенерира.  
Циркуларен филтер со јаглен 
Ставете по еден на секоја страна, така што ќе се прекријат двете заштитни решетки на пропелерот на моторот и потоа завртете ги во 
насока на движење на стрелките на часовникот. 
За демонтирање, завртете ги во насока спротивна на стрелките на часовникот.  

 
 

Менување сијалици  
 

Аспираторот е опремен со систем на осветлување со ЛЕД технологија.  
Лед сијалиците гарантираат оптимално осветлување, кое трае и до 10 пати подолго од традиционалните сијалици и овозможуваат 
заштеда на електричната енергија од 90%.  
За замена, контактирајте ја техничката служба.  
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Volg de instructies in deze handleiding strikt op. De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor enig ongemak, schade of brand als 
gevolg van het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding. De afzuigkap is bedoeld voor de afvoer van dampen en stoom die tijdens het 
koken worden gegenereerd en is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Het uiterlijk van de kap kan verschillen van de tekeningen in dit boekje. Desondanks blijven de instructies voor bediening, onderhoud en 
plaatsing onveranderd. 
!    Bewaar deze handleiding voor latere raadpleging. Als u uw apparaat verkoopt, weggeeft of verhuist, zorg er dan altijd voor dat de     
     gebruikershandleiding wordt bijgeleverd. 
!    Lees de instructies aandachtig, want deze bevatten belangrijke informatie over installatie, gebruik en veiligheid. 
!    Voer geen elektrische of mechanische aanpassingen uit aan het apparaat of aan de toevoerleidingen of afvoerslangen. 
!    Zorg ervoor dat alle componenten intact zijn voordat u het apparaat installeert. Neem contact op met uw dealer als u een onderdeel beschadigd     
     aantreft en monteer het apparaat in dit geval niet. 

Opmerking: De items gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn accessoires die alleen bij sommige modellen worden bijgeleverd of die als accessoires 
verkrijgbaar zijn en niet bij het apparaat zijn inbegrepen. 

LET OP! 
WAARSCHUWING! 

Sluit het apparaat niet aan op de netspanning voordat de installatie is voltooid. 
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de kap reinigt op onderhoud uitvoert, of schakel de hoofdzekering uit. 
Draag altijd beschermende handschoenen tijdens installatie- of onderhoudswerkzaamheden. 
Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of personen 
met gebrek aan ervaring of kennis, tenzij het apparaat wordt gebruikt onder passend toezicht met instructies door personen die verantwoordelijk 
zijn voor hun veiligheid. 
Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwassenen. Laat kleine kinderen niet met het apparaat spelen. 
Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwassenen. Laat kinderen niet spelen met de bedieningselementen van het apparaat of met het 
apparaat zelf. 
Gebruik nooit een kap zonder een goed gemonteerd rooster! 
Gebruik de afzuigkap NOOIT als steun of steunoppervlak tenzij dit uitdrukkelijk toegestaan. 
Als u apparaten gebruikt waarin gas of andere brandstof wordt verbrand in het gebied waar de afzuigkap is geïnstalleerd, moet deze ruimte 
voldoende worden geventileerd. 
Het dampafzuigsysteem van dit apparaat mag niet worden aangesloten op een bestaand ventilatiesysteem dat al voor een ander doel wordt 
gebruikt, zoals de afvoer van gassen als gevolg van de verbranding van gas of andere brandstoffen. 
Flamberen of.het gebruik van open vuur direct onder de kap is ten strengste verboden. 
Het gebruik van open vuur beschadigt de filters en kan brand veroorzaken, dus vermijd dit onder alle omstandigheden. 
Let er tijdens het frituren op dat de olie niet oververhit raakt en niet ontvlamt. 
De toegankelijke delen van de kap kunnen tijdens het gebruik van het fornuis onder de kap erg heet worden. 
Wat betreft de technische en veiligheidsmaatregelen voor het verwijderen van dampen, is het belangrijk dat u zich strikt houdt aan de 
voorschriften van de lokale autoriteiten. 
De kap moet regelmatig van binnen en van buiten worden schoongemaakt (TENMINSTE EEN KEER PER MAAND). 
Reinig de kap volgens de onderhoudsinstructies in deze handleiding. Het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding voor het reinigen 
van de kap en filters kan brand veroorzaken. 
Laat de kap niet aan zonder controle of zonder een correct geïnstalleerde lamp, er bestaat gevaar van een elektrische schok. 
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor defecten, schade of brand die aan het apparaat kunnen optreden als de instructies in 
deze handleiding niet worden opgevolgd. 
Het apparaat is gekenmerkt in overeenstemming met de Europese richtlijn 2002/96 / EG betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt weggedaan, draagt u bij aan het voorkomen van nadelige invloeden 
op het milieu en de menselijke gezondheid die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuist wegdoen van het product na het einde 
van de levensduur. 

Dit symbool op het product en in de bijbehorende documentatie geeft aan dat het apparaat niet op dezelfde wijze als huishoudelijk afval kan 
worden behandeld, maar moet worden afgegeven op een inzamelpunt van elektrische en elektronische apparatuur. Doe het apparaat weg in 
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking. 
Voor meer gedetailleerde informatie over de verwerking, inzameling en recyclen van dit product, neemt u contact op met de betreffende 
afdeling van de lokale instantie voor de verwijdering van huishoudelijk afval of met de winkel, waar u het product heeft gekocht. 

Het apparaat is ontworpen, getest en vervaardigd in overeenstemming met de volgende normen of voorschriften: 
Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Effectiviteit van de werking : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301. 
EMC (elektromagnetische compatibiliteit): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Aanbevelingen voor correct gebruik om de invloed op het milieu te minimaliseren: ZET de kap op minimale snelheid AAN wanneer u begint te koken. 
Laat hem een paar minuten aanstaan nadat u klaar bent met koken. Verhoog het werkingsniveau alleen in geval van een grotere hoeveelheid damp 
en stoom, gebruik met name een zeer krachtige werking of hoge snelheid alleen in extreme gevallen. Vervang koolstoffilters (of koolstoffilter) indien 
nodig om een hoge geurverwijderingsefficiëntie te behouden. Reinig indien nodig de vetfilters (of vetfilter) om goede prestaties te bewerkstelligen. 
Gebruik de afvoerslangen met de maximale diameter die in deze handleiding worden genoemd om een efficiëntie te bereiken en lawaai te 
minimaliseren. 

Aanvullende specificaties betreffende de plaatsing: 
Gebruik voor montage alleen de montageschroeven die bij het apparaat zijn bijgeleverd. Als er geen schroeven zijn meegeleverd, moet u schroeven 
van het juiste type aanschaffen. 
Gebruik schroeven van de juiste lengte, volgens de informatie in de Installatiehandleiding. 
Neem bij twijfel contact op met een erkend servicecentrum, klantenservicecentrum of een andere gekwalificeerde persoon. 
WAARSCHUWING! Als de schroeven of montagebeugels niet worden gemonteerd in overeenstemming met deze instructies, kan dit leiden tot een 
elektrische schok.. 

GEBRUIK
De kap is zodanig ontworpen dat hij kan worden gebruikt in de afzuig- of in de filteruitvoering. 

 Afzuiguitvoering
In dit geval wordt de damp vrij geventileerd via een speciale afvoerbuis die is aangesloten op de aansluitflens aan de bovenkant van de kap. 
Let op! Deze afvoerslang is niet inbegrepen en moet apart worden aangeschaft. 
De diameter van de afvoerbuis moet gelijk zijn aan de diameter van de verbindingsflens. 
In het horizontale gedeelte moet de buis enigszins worden gekanteld (ongeveer 10 °) om de luchtafvoer uit de ruimte te vergemakkelijken. 
Let op! Als de kap is uitgevoerd met koolstoffilters, dienen deze te worden verwijderd. 
Gebruik voor de verbinding tussen de kap en de opening in de muur voor het verwijderen van dampen een slang met een diameter gelijk aan de 
diameter van de uitlaatopening op de kap (flensaansluiting). 
Als de diameter van de buis of het gat in de muur kleiner is, zal de zuigkracht lager zijn en zal het geluid aanzienlijk toenemen. 
In dergelijke gevallen aanvaardt de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid. 

Houd de afvoerslang zo kort mogelijk. 
Zorg ervoor dat er zo min mogelijk knikken zijn bij de geleiding van de uitlaatslang. De maximaal toelaatbare buighoek is 90 °.
Vermijd grote veranderingen in de doorsnede van de inlaatleiding. 
Houd het binnenoppervlak van de luchtuitlaatpijp zo glad mogelijk. 
De afvoerslang moet zijn gemaakt van materiaal met de juiste certificaten. 

 Filteruitvoering
Voor deze uitvoering heeft u een koolstoffilter nodig die u in een winkel voor huishoudelijke apparaten kunt kopen. 
Het filter verwijdert vet en geuren uit de opgezogen lucht, de gezuiverde lucht wordt vervolgens teruggevoerd in de ruimte via de uitvoersleuven aan 
de bovenkant van het apparaat. 

BEVESTIGING
De minimale afstand tussen het oppervlak van de kookplaat en het onderste deel van de afzuigkap mag niet minder bedragen dan 55 cm in het geval 
van elektrische kookplaten en 65 cm in het geval van gas- of gecombineerde kookplaten. 
Als de instructies voor het installeren boven een gaskookplaat een grotere afstand aangeven, moet u deze in acht nemen. 

 Aansluiting op het elektriciteitsnet
De elektrische bedrading moet voldoen aan de specificaties op het typeplaatje aan de binnenzijde van de kap. Als er zich op het aansluitsnoer een 
stekker bevindt, sluit u de kap aan op een stopcontact dat voldoet aan de geldende voorschriften en zo geplaatst is dat deze na installatie gemakkelijk 
toegankelijk is. Als het netsnoer niet is voorzien van een stekker (directe aansluiting op het lichtnet) of als het stopcontact niet gemakkelijk toegankelijk 
is na voltooiing van de installatie, moet een tweepolige schakelaar worden geïnstalleerd in overeenstemming met de normen om ervoor te zorgen dat 
het apparaat volledig wordt losgekoppeld onder omstandigheden van overspanning klasse III in overeenstemming met met installatie-instructies. 
Waarschuwing! Zorg er altijd voor dat het netsnoer correct is aangesloten voordat u de kap op het stopcontact aansluit.  

! 
! 
! 
! 
! 
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Advies voor plaatsing
Het apparaat is vrij zwaar. Bij het aanbrengen en montage van de kap moeten tenminste twee personen betrokken zijn 
Voordat u met de installatie begint:
• Controleer of het product dat u heeft gekocht de juiste maat heeft voor de gekozen plek van montage. 
• Verwijder de koolstoffilters of koolstoffilter (*), indien meegeleverd (zie de betreffende paragraaf). Koolstoffilters (of koolstoffilters) mogen alleen 
worden geïnstalleerd als de kap een filteruitvoering heeft. 
• Controleer of er enig materiaal of andere objecten (die daar tijdens het transport in zouden kunnen vallen, zoals pakjes met schroeven (*), 
garantieformulieren (*), enz.), zonodig verwijderen. 
• Ontkoppel en verwijder indien mogelijk een vrijstaand kooktoestel of fornuis dat in de nis tussen de keukenelementen is geschoven om 
gemakkelijker toegang te krijgen tot de muur achter de kookplaat en/of het plafond. Als dit niet mogelijk is, plaatst u een dikke beschermhoes over de 
kookplaat of het fornuis om het te beschermen tegen schade en mogelijke vallende voorwerpen. Kies een vlakke ondergrond voor de samenstelling 
van het apparaat. Bedek deze met een beschermhoes, waarop u alle delen van de kap en de bevestigingsonderdelen uitspreidt. 
• Zorg er ook voor dat er een stopcontact in de buurt is van de locatie waar u de kap wilt installeren (op een locatie die toegankelijk is ook nadat de 
montage van de kap is voltooid) en controleer of aansluiting voor de condensafvoer mogelijk is. 
• Voer voor de montage eerst alle noodzakelijke bouwwerkzaamheden uit (bijv. aanbrengen van een stopcontact en / of opening voor de afvoerslang). 
Muurbeugels worden bijgeleverd om de kap aan de meeste soorten muren of plafonds te bevestigen. Desalniettemin moet een voldoende
gekwalificeerde deskundige de geschiktheid van de materialen controleren op type wand / plafond. De muur of het plafond moet stevig genoeg zijn om 
het gewicht van de kap te kunnen dragen. Probeer dit apparaat niet te bevestigen d.w.z. in te bouwen met tegels, voeggips of siliconen stopverf. Het 
apparaat is uitsluitend bedoeld voor opbouw. 

WERKING
Gebruik alleen een hoge zuigkracht als er tijdens het koken een hoge dampconcentratie is. We raden aan om de afzuigkap 5 minuten voor het koken 
in te schakelen, hem tijdens het koken te laten werken en hem na het koken ongeveer 15 minuten aan te laten staan. 

Mechanische bediening 

 Druk op de toets voor inschakeling van de verlichting. Druk voor uitschakeling opnieuw op dezelfde toets. 
 Druk op deze toets voor inschakeling van de motor die werkt op stand 1. 
 Druk op deze toets voor inschakeling van de motor die werkt op stand 2. 
 Druk op deze toets voor inschakeling van de motor die werkt op stand 3. 
 Druk op deze toets om de kap uit te schakelen. 

Bediening door aanraking 

Zodra de kap is aangesloten op het elektriciteitsnet, bevindt deze zich in de stand-bystand, waarbij alleen de aan / uit-sensortoets van de motor en de 
aan / uit-sensortoets van de verlichting gedeeltelijk verlicht zijn. Sensortoetsen voor het kiezen van het motortoerental van 1 tot 3 zijn niet verlicht en 
kunnen niet worden gekozen. 

 Druk op de aan/uit-sensortoets om het motortoerental te kiezen. Wanneer de aan/uit-sensortoets wordt ingedrukt, lichten de motortoerentalsensor 
toetsen (1 tot 3) gedeeltelijk op. 

 Druk op deze toets voor inschakeling van de motor die werkt op stand 1. 
 Druk op deze toets voor inschakeling van de motor die werkt op stand 2. 
 Druk op deze toets voor inschakeling van de motor die werkt op stand 3. 
 Druk op de sensortoets voor inschakeling van de verlichting. Druk opnieuw op de toets voor uitschakeling van de verlichting. 
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ONDERHOUD
LET OP! Koppel de kap los van de voeding voordat u onderhouds- of  reparatiewerkzaamheden uitvoert door het apparaat los te koppelen 
bij de aansluiting of de hoofdzekering uit te schakelen. 
Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat op een stopcontact is aangesloten. 

Reiniging
Reinig de kap regelmatig (minstens zo vaak als u het vetfilter reinigt), zowel van binnen als van buiten. Reinig de kap met een doek die is bevochtigd 
met een neutraal schoonmaakmiddel. Gebruik geen grove of schurende reinigingsmiddelen. WAARSCHUWING! GEBRUIK GEEN ALCOHOL!
Wij raden u aan deze instructies strikt na te leven. 
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade aan de motor of schade als gevolg van brand als dergelijke schade het gevolg is 
van onjuist onderhoud of het niet naleven van de bovenstaande veiligheidsinstructies. 

Vetfilter
Het vetfilter vangt vetdeeltjes op. 
Het vetfilter moet eenmaal per maand worden gereinigd met niet-agressieve reinigingsmiddelen, handmatig of in een vaatwasser met een kort 
programma op lage temperatuur. Als u het filter in de vaatwasser wast, kan het filter enigszins verkleuren, wat geen invloed heeft op de filterprestaties. 
Trek aan de veerhendel om het vetfilter te verwijderen. 

Koolstoffilter (alleen filteruitvoering)
Het koolstoffilter absorbeert onaangename geuren die tijdens het koken optreden. 
Na langdurig gebruik is het koolstoffilter verzadigd. Hoe snel dit gebeurt, hangt af van de bereidingswijze en de frequentie van het reinigen van het 
vetfilter. 
In elk geval moet het koolstoffilter om de vier maanden worden vervangen. 
Het koolstoffilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd. 
Circulatie koolstoffilter 
Installeer er een aan elke kant als een deksel, zodat het ventilatierooster wordt beschermd en draai het filter vervolgens met de klok mee. 
Draai het filter linksom om het te verwijderen. 

Vervanging van de lamp
De kap is uitgerust met een LED verlichtingssysteem. 
LED-lampen zorgen voor een optimale verlichting, met een 10 keer langere levensduur dan conventionele lampen, terwijl ze 90% energiebesparing 
opleveren. Neem contact op met een technische dienst om de lamp te vervangen. 



NO VENTILATOR

Følg anvisningene i denne veiledningen nøye.
Vi fraskriver oss ethvert ansvar for problemer, skade eller brann som skyldes at anvisningene i denne veiledningen ikke er fulgt. Ventilatoren er 
konstruert for innsuging av matos og damp og er bare beregnet til bruk i private husholdninger.
Ventilatoren kan se annerledes ut enn på illustrasjonene i denne veiledningen. Anvisningene for bruk, vedlikehold og installasjon er imidlertid de 
samme.
！

！
！
！

Det er viktig å ta vare på denne veiledningen slik at du kan slå opp i den senere. Ved salg, overdragelse eller flytting skal denne veiledningen 
legges ved produktet.
Les anvisningene nøye: De inneholder viktig informasjon om installasjon, bruk og sikkerhet.
Ikke foreta elektriske eller mekaniske endringer på produktet eller avtrekkskanalen.
Før du begynner å installere apparatet, må du kontrollere at ingen komponenter er skadet. Hvis du oppdager skader, må du kontakte 
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merk: Elementene som er merket med symbolet (*), er ekstra tilbehør som er inkludert på noen modeller og som kan kjøpes som tilleggsutstyr 
til andre modeller.

Apparatet er konstruert, testet og produsert i henhold til:
Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NB!
ADVARSEL!

Symbolet på produktet eller på dokumentene som følger med produktet, viser at dette apparatet ikke skal behandles som 
husholdningsavfall. Det skal leveres til et godkjent mottak for gjenvinning av elektrisk og elektronisk avfall.
Avhending må skje i henhold til lokale miljøforskrifter for avfallshåndtering.
For mer detaljert informasjon om behandling, innsamling og resirkulering av dette produktet kan du kontakte lokale myndigheter, den 
lokale renovasjonsbedriften eller butikken der du kjøpte produktet.

！Ikke koble ventilatoren til strømnettet før den er ferdig installert.
Før rengjøring eller vedlikehold må ventilatoren kobles fra strømnettet ved å trekke ut støpslet eller koble ut strømforsyningen.
Bruk alltid hansker når du utfører installasjons- og vedlikeholdsarbeid.
Dette produktet er ikke beregnet til bruk av barn eller andre personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, heller ikke av 
personer som mangler erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller er instruert i bruken av produktet av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet.
Dette produktet er beregnet til å bli brukt av voksne, barn må holdes under oppsyn så de ikke leker med produktet. 
Dette produktet er beregnet på å betjenes av voksne. Ikke la barn fingre med bryterne eller leke med produktet.
Ikke bruk ventilatoren uten et riktig montert gitter!
Ventilatoren skal IKKE brukes som støtteunderlag, unntatt hvis dette er uttrykkelig spesifisert. 
Stedet der ventilatoren skal installeres, må være godt nok ventilert dersom produktet skal brukes samtidig som apparat som forbrenner gass 
eller andre typer brennstoff.
Kanalsystemet til dette produktet må ikke kobles til noe eksisterende ventilasjonssystem som brukes til andre formål, for eksempel som 
avgassystem for apparater som forbrenner gass eller andre brennstoffer.
Flambering av mat under selve ventilatoren er strengt forbudt.
Bruk av åpen flamme er skadelig for filtrene og kan innebære brannfare og må derfor unngås under alle forhold.
Pass alltid ekstra godt på ved frityrsteking slik at oljen ikke overopphetes og tar fyr.
Tilgjengelige deler på ventilatoren kan bli varme når den brukes sammen med en koketopp.
Når det gjelder tekniske sikkerhetstiltak i forbindelse med bortledning av avgasser, må lokale forskrifter følges til punkt og prikke .
Ventilatoren må rengjøres regelmessig både på innsiden og utsiden (MINST ÉN GANG I MÅNEDEN).
Rengjøringen må utføres i samsvar med vedlikeholdsanvisningene i denne veiledningen. Manglende overholdelse av anvisningene for 
rengjøring av ventilatoren og filtrene kan medføre brannfare.
Ikke bruk eller gå fra ventilatoren uten riktig montert lyspære, dette på grunn av mulig fare for elektrisk støt.
Vi fraskriver oss ethvert ansvar for feil eller skade på produktet eller brann som skyldes manglende overholdelse av anvisningene i denne 
veiledningen.
Dette apparatet er merket i henhold til europeisk direktiv 2002/96/EF om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE). Sørg for riktig avhending av 
produktet slik at du bidrar til å forebygge miljøskader og helseskader.

！
！
！
    
    
！
！
！
！
！
    
！
    
！
！
！
！
！
！
！
    
！
！
    
！
    

•
•
•

79



Tips om riktig bruk for å redusere miljøpåvirkningen: Slå PÅ ventilatoren på laveste hastighet når du begynner å lage mat, og la den stå på 
noen minutter etter at maten er ferdig. Øk hastigheten ved store mengder røyk og damp, og bruk høy tilleggshastighet bare i ekstreme 
situasjoner. Skift ut kullfilter/kullfiltre når dette er nødvendig for å opprettholde effektiv luktreduksjon. Rengjør fettfilter/fettfiltre når dette er 
nødvendig for å opprettholde effektiv fettfiltrering. Bruk den maksimale diameteren på kanalsystemet som er angitt i denne veiledningen, for 
å optimere effektiviteten og minimere støyen.

I denne versjonen føres matosen ut av bygningen ved hjelp av rør som kobles til tilkoblingsringen oppå ventilatoren.
NB! Avtrekkskanalen er ikke inkludert og må kjøpes separat.
Diameteren på avtrekkskanalen må være lik diameteren på tilkoblingsringen.
Den horisontale delen av avtrekkskanalen må helle litt oppover (ca. 10°) slik at luften lettere ventileres fra rommet og ut i friluft.
NB! Hvis ventilatoren leveres med aktivt kullfilter, må dette fjernes. Koble ventilator- og utløpsåpningene til veggen med en diameter som 
tilsvarer luftavløpet (tilkoblingsflens).
Bruk av rør og utløpsåpninger på veggen med mindre dimensjoner vil føre til redusert sugeeffekt og drastisk økning av støynivået.
Vi fraskriver oss derfor ethvert ansvar i slike tilfeller.
!   Bruk et kortest mulig rør.
!   Sørg for at kanalen har så få albuer som mulig (maksimal albuvinkel: 90°).
!   Unngå store variasjoner i kanaltverrsnittet.
!   Bruk en kanal som er så glatt som mulig innvendig.
!   Kanalen må være laget av godkjent materiale.

Til denne versjonen trengs det et aktivt kullfilter, og dette kan kjøpes hos forhandleren. Filteret fjerner fett og lukt fra den utsugde luften før det 
sender luften tilbake i rommet gjennom det øvre utløpsgitteret.

Minimumsavstanden fra støtteflaten for kokeutstyret på koketoppen og den laveste delen av ventilatoren må være minst 55 cm for elektriske 
komfyrer og 65 cm for gasstopper og kombinerte koketopper.
Hvis installasjonsveiledningen for gasstoppen angir større minsteavstand, må dette følges.

Strømforsyningen må stemme overens med informasjonen på merkeskiltet på innsiden av ventilatoren. Hvis ventilatoren leveres med støpsel, 
må ventilatoren kobles til en stikkontakt som er i samsvar med gjeldende forskrifter og er plassert på et tilgjengelig sted, også etter 
installasjonen. Hvis ventilatoren ikke leveres med støpsel (direkte tilkobling til strømnettet) eller hvis støpslet ikke er plassert på et tilgjengelig 
sted etter installasjonen, må det brukes en topolet bryter i samsvar med standardene, som sikrer fullstendig frakobling av strømnettet i tilfelle 
overstrøm i kategori III, i samsvar med installasjonsveiledningen.
Advarsel! Før du koblet ventilatorkretsen til strømnettet igjen for å kontrollere om alt virker, må du alltid sjekke at strømledningen er riktig 
montert.

Ventilatoren kan brukes enten som avtrekkshette eller filterhette.

 
Tilleggsspesifikasjoner for installasjon
Bruk bare festeskruene som følger med produktet, under installasjonen. Hvis de ikke følger med, må du selv kjøpe riktig type skruer. Bruk 
riktig lengde på skruene, som angitt i installasjonsveiledningen. Kontakt et autorisert servicesenter eller lignende fagfolk hvis du er i tvil.
ADVARSEL! Hvis ikke skruene eller festeanordningen monteres i henhold til disse instruksjonene, kan dette føre til elektrisk fare.

BRUK  

Med avtrekkskanal 

Med filtersystem 

INSTALLASJON 

Elektrisk tilkobling
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Montering
Svært tungt produkt; håndtering og installasjon må utføres av minst to personer.
Før installasjon:
•    Kontroller at produktet du har kjøpt, har en egnet størrelse for det valgte installasjonsområdet.

Fjern kullfilter/kullfiltre (*) hvis slike følger med (se også avsnittet om dette). Kullfilter/kullfiltre skal bare monteres hvis du vil bruke 
ventilatoren i et filtreringssystem.
Kontroller at det ikke av transportgrunner er plassert noe medfølgende materiale på innsiden av ventilatoren (f.eks. pakker med skruer (*), 
garantier (*), osv.). Fjern eventuelt slikt materiale og ta vare på det.
Hvis mulig må du koble fra og flytte frittstående eller innbygd komfyr fra skapåpningen for å gi bedre tilgang til bakveggen/taket. Du kan 
også legge et tykt beskyttelsesdeksel over kjøkkenbenken, koketoppen eller komfyren for å beskytte mot skader og avfall. Velg et flatt 
område for montering av enheten. Dekk underlaget med et beskyttelsesdeksel, og plasser alle delene til ventilatoren og maskinvaren 
oppå dette.
I tillegg må du kontrollere om det finnes en tilgjengelig stikkontakt i nærheten av installasjonsområdet for ventilatoren (i et område som er 
tilgjengelig også etter at ventilatoren er montert) , og at det er mulig å koble til en avtrekksenhet på utsiden (bare versjoner med avtrekk).
Utfør alt nødvendig murarbeid (f.eks. installasjon av en stikkontakt og/eller et hull til gjennomføring av avtrekksrøret).

•    

•    

•    

•    

•    
Ventilatoren leveres med ekspansjonsplugger slik at den kan festes til de fleste typer vegger/tak. Men en kvalifisert fagtekniker må kontrollere 
om materialet er egnet i forhold til typen vegg/tak. Veggen/taket må være solid nok til å tåle tyngden av ventilatoren. Ikke bruk fliser, mur 
eller silikon for å feste ventilatoren til veggen. Bruk bare overflatemontering.

Bruk den høye sugehastigheten ved konsentrert matos. Vi anbefaler at avtrekkshetten slås på fem minutter før matlaging, at den blir stående 
på under hele prosessen og i 15 minutter etter at maten er ferdig.

Trykk på lysknappen for å slå PÅ lyset. Trykk en gang til på lysknappen for å slå AV lyset.
Trykk på knappen for hastighet 1 for å starte motoren med hastighet 1.
Trykk på knappen for hastighet 2 for å starte motoren med hastighet 2.
Trykk på knappen for hastighet 3 for å starte motoren med hastighet 3.
Trykk på av/på-bryteren for å slå av motoren.

Trykk på av/på-bryteren for å begynne å velge viftehastighet. Når av/på-bryteren er trykt inn, lyser hastighet 1-3 svakt.
Trykk på knappen for hastighet 1 for å starte motoren med hastighet 1.
Trykk på knappen for hastighet 2 for å starte motoren med hastighet 2.
Trykk på knappen for hastighet 3 for å starte motoren med hastighet 3.
Trykk på lysknappen for å slå PÅ lyset. Trykk en gang til på lysknappen for å slå AV lyset.

Når ventilatoren er koblet til strømforsyningen, vil den være i hvilemodus og bare av/på-bryteren og lysbryteren vil lyse svakt. Knappene for 
hastighet 1-3 lyser ikke og kan ikke velges.

BETJENING

 

Mekaniske kontroller

 

 

Berøringskontroller
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VEDLIKEHOLD
NB! Før du utfører vedlikeholdsarbeid, må du koble ventilatoren fra strømforsyningen ved å slå av bryteren og fjerne sikringen.
Eller hvis apparatet er tilkoblet med støpsel og stikkontakt, må du trekke støpslet ut av stikkontakten.

Ventilatoren må rengjøres regelmessig innvendig og utvendig (minst like ofte som fettfiltrene). Rengjør med en klut fuktet i nøytralt 
oppvaskmiddel. Ikke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!
ADVARSEL! Manglende overholdelse av anvisningene for rengjøring av ventilatoren og utskifting av filtrene kan medføre brannfare. Derfor 
anbefaler vi sterkt at disse instruksjonene følges.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skade på motoren eller brannskade som skyldes feil vedlikehold eller manglende overholdelse av 
sikkerhetsreglene ovenfor.

Det absorberer ubehagelig lukt som oppstår under tilberedningen.
Etter mer eller mindre langvarig bruk mettes kullfilteret, tiden avhenger av typen tilberedning og hvor ofte fettfilteret rengjøres. 
Uansett er det nødvendig å skifte ut patronen minst hver fjerde måned.
Kullfilteret kan IKKE vaskes eller renses.
Rundt kullfilter
Sett et kullfilter hver side for å dekke både beskyttelsesgitrene til viftehjulet, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for demontering.

Ventilatorene har et belysningssystem basert på LED-teknologi.
LED-lysene sørger for optimal belysning, varer inntil 10 ganger lengre enn vanlige lyspærer og sparer inntil 90 % av strømmen.
Kontakt teknisk service for utskifting.

 

Rengjøring

Samler opp stekefettpartikler.
Fettfilteret må rengjøres en gang i måneden med ikke-aggressive rengjøringsmidler, enten for hånd eller i oppvaskmaskin. Oppvaskmaskinen 
må i så fall stilles inne på en lav temperatur og et kort program. Hvis filtrene vaskes i oppvaskmaskin, kan fettfilteret bli litt misfarget, men dette 
betyr ingenting for filtreringsevnen. Du fjerner fettfilteret ved å trekke i det fjærbelastede håndtaket.

Fettfilter

Kullfilter (bare med filtersystem)

Skifte lyspære
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PL OKAP WYCIĄGOWY
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Należy stosować się do wskazówek, zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
nieprawidłowości, szkody czy też pożar, do których mogłoby dojść na skutek niezastosowania się do wskazówek, zawartych w niniejszej instrukcji 
obsługi. Okap wyciągowy przeznaczony jest do odsysania dymów i pary, które powstają podczas gotowania. Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie 
do użytku domowego, w gospodarstwie domowym. 
Okap wyciągowy może wyglądać inaczej niż na rysunkach, znajdujących się w tej instrukcji. Bez względu na to instrukcja obsługi, 
konserwacji i montażu pozostaje niezmieniona. 

Niniejszą instrukcję obsługi należy zachować, aby móc w dowolnym momencie ponownie z niej skorzystać. Sprzedając czy oddając urządzenie 
innemu użytkownikowi należy zadbać, aby zawsze była do niego załączona również instrukcja obsługi. 
Uważnie należy zapoznać się z instrukcją obsługi, ponieważ zawiera ona ważne informacje dotyczące montażu, bezpiecznego użytkowania i 
konserwacji urządzenia. 
Nie należy dokonywać jakichkolwiek ingerencji w systemy elektryczne czy mechaniczne urządzenia czy też zabiegów mających na celu 
dostosowanie urządzenia do własnych potrzeb czy też ingerować w system przewodów lub rur odprowadzających. 
Przed montażem urządzenia należy sprawdzić, czy żadne jego części nie zostały uszkodzone. Jeżeli okaże się, że jakiś element składowy 
urządzenia został uszkodzony, należy powiadomić o tym sprzedawcę i wstrzymać montaż urządzenia. 

Uwaga: Elementy, oznaczone symbolem "(*)", stanowią dodatkowe wyposażenie, załączone jedynie do niektórych modeli lub też są dostępne jako 
dodatkowe wyposażenie i nie są załączone do urządzenia. 

UWAGA! 
OSTRZEŻENIE! 

Urządzenia nie należy przyłączać do sieci elektrycznej, dopóki jego montaż nie został jeszcze zakończony. 
Przed czyszczeniem bądź konserwacją okap należy odłączyć z sieci elektrycznej, wysuwając wtyczkę z gniazda sieciowego lub wyłączając 
główny wyłącznik prądu. 
Podczas wykonywania jakichkolwiek prac montażowych lub konserwacyjnych należy zawsze nosić rękawice ochronne. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez dzieci lub osoby o zmniejszonych możliwościach fizycznych czy umysłowych lub osoby 
bez odpowiedniej wiedzy i doświadczenia, chyba że użytkują one niniejsze urządzenie, znajdując się pod odpowiednią opieką lub jeżeli otrzymały 
odpowiednie wskazówki od osób, odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo. 
Urządzenie przeznaczone jest do użytkowania przez osoby dorosłe. Nie należy małym dzieciom pozwolić, aby bawiły się urządzeniem. 
Urządzenie przeznaczone jest do użytkowania przez osoby dorosłe. Nie należy pozwolić, aby dzieci bawiły się elementami sterującymi 
urządzenia czy też samym urządzeniem. 
Okapu nie należy stosować bez odpowiednio zamocowanej siatki filtra! 
Okapu NIGDY nie należy stosować jako elementu nośnego lub podpierającego, chyba że zostało to wyraźnie dozwolone. 
Jeżeli w pomieszczeniu, w którym zamocowany jest okap wyciągowy, używane są również przyrządy czy urządzenia, w których spala się gaz 
ziemny lub inne paliwo, pomieszczenie takie powinno być wyposażone w dobrą wentylację. 
System odprowadzania wyziewów z urządzenia nie powinien być podłączony do istniejącego systemu wentylacyjnego, wykorzystywanego już do 
jakiś innych celów, na przykład do odprowadzania gazów, powstałych podczas spalania gazu lub innego rodzajów paliw. 
Flambowanie lub używanie otwartego ognia bezpośrednio pod okapem jest surowo zabronione. 
Używanie otwartego ognia uszkadza filtry i stwarza ryzyko powstania pożaru, dlatego należy unikać otwartego ognia. 
Podczas smażenia należy szczególnie uważać, aby olej się nie przegrzał i zapalił. 
Najbardziej narażone elementy okapu mogą się mocno nagrzać podczas działania płyty kuchennej, umieszczonej pod okapem. 
W związku z zaleceniami technicznymi jak i bezpieczeństwa, przy odprowadzaniu gazów ważne jest, aby konsekwentnie stosować się do 
przepisów, określonych przez właściwe instytucje lokalne. 
Okap wyciągowy należy regularnie czyścić, zarówno z zewnątrz jak i wewnątrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIĄC). 
Okap należy czyścić zgodnie ze wskazówkami dotyczącymi konserwacji, zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi. Niezastosowanie się do 
zaleceń, podanych w niniejszej instrukcji obsługi, dotyczących czyszczenia okapu wyciągowego i filtrów, może doprowadzić do powstania 
pożaru. 
Urządzenia nie należy stosować czy też pozostawiać go bez odpowiednio zamontowanej żarówki, ponieważ stwarza to ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym. 
Producent nie bierze na siebie jakiejkolwiek odpowiedzialności za usterki, szkody lub pożar urządzenia, powstałe na skutek niezastosowania się 
do zaleceń, zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. 
Urządzenie oznakowano zgodnie z dyrektywą europejską 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Dbając o 
prawidłową utylizację tego produktu, zapobiega się powstawaniu szkodliwych dla otoczenia i zdrowia ludzi skutków, do których mogłoby 
doprowadzić nieodpowiednie usuwanie niniejszego produktu po zakończeniu jego eksploatacji. 

Symbol na produkcie lub przynależnej do niego dokumentacji oznacza, że zużytego produktu nie należy traktować jako zwykłego odpadu 
komunalnego. Produkt należy przekazać do autoryzowanego punktu zbiórki i uzdatniania sprzętu sprzętu elektrotechnicznego i 
elektronicznego. Urządzenie należy usunąć zgodnie z lokalnymi przepisami o ochronie środowiska, odnoszącymi się do składowania 
odpadów.  
W celu uzyskania dalszych i bardziej szczegółowych informacji, dotyczących prawidłowej utylizacji, zbierania i recyklingu niniejszego 
urządzenia, należy zwrócić się do właściwych organów władz lokalnych, lokalnego przedsiębiorstwa komunalnego lub do sklepu, gdzie 
zakupione zostało urządzenie. 
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Urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane i wykonane zgodnie z następującymi normami bądź przepisami: 
 Bezpiecze

Efektywność działania: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC62301.
EMC (kompatybilność elektromagnetyczna): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ństwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 

Zalecenia dotyczące prawidłowego użytkowania, zmniejszające wpływ na środowisko: WŁĄCZYĆ okap na najniższej prędkości, gdy rozpoczyna 
się gotowanie. Pozostawić go włączonego jeszcze przez kilka minut po zakończeniu gotowania. Prędkość bądź stopień działania należy 
podwyższyć jedynie w przypadku większej ilości dymu i pary, szczególnie intensywne działanie czy też wysoką prędkość należy stosować jedynie 
w skrajnych sytuacjach. Aby zachować wysoką efektywność usuwania nieprzyjemnych zapachów, należy w razie potrzeby wymieniać filtry 
węglowe (bądź filtr węglowy). W razie potrzeby należy też czyścić filtry tłuszczowe (bądź filtr tłuszczowy), w celu zachowania ich wysokiej 
efektywności działania. Stosować należy rury odprowadzające o największej średnicy, podanej w niniejszej instrukcji obsługi, efektywność będzie 
wówczas optymalna, a przy tym zachowany najniższy poziom hałasu. 
Dodatkowe zalecenia dotyczące montażu:  
Do montażu należy stosować jedynie śruby mocujące, załączone do urządzenia. Jeżeli śruby nie zostały załączone, należy kupić śruby 
odpowiedniego typu. Użyć należy śrub o odpowiedniej długości, zgodnie z danymi z instrukcji montażu. 
 
W razie jakichkolwiek wątpliwości zalecamy skontaktować się z upoważnionym serwisem, działem pomocy użytkownikom lub inną specjalistycznie 
wyszkoloną osobą. 
 
OSTRZEŻENIE! Jeśli śruby lub obudowa nie zostaną zamocowane zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi, może spowodować to ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym. 

 SPOSÓB UŻYTKOWANIA 
Okap wyciągowy wykonany jest w taki sposób, że może być stosowany zarówno w wersji wyciągu albo pochłaniacza zapachów. 

 Wersja wyciągu 
W tym przypadku dymy zostają odprowadzone na zewnątrz za pomocą specjalnej rury, przyłączonej za pomocą odpowiedniego kołnierza 
łączeniowego, znajdującego się w górnej części okapu. 
Uwaga! Rura nie została załączona i należy ją kupić oddzielnie.  
Średnica rury odprowadzającej powinna być równa średnicy kołnierza łączeniowego. 
W poziomym odcinku rura powinna być nieco wygięta do góry (o około 10°), żeby ułatwić odprowadzenie powietrza z pomieszczenia na zewnątrz. 
Uwaga! Jeżeli okap wyposażony jest w filtry węglowe, należy je usunąć. 
Do połączenia okapu i otworu w ścianie do odprowadzania oparów bądź gazów należy zastosować rurę o średnicy jednakowej średnicy otworu 
wyjściowego w okapie (kołnierz łączeniowy). 
Jeżeli średnica rury lub otworu w ścianie jest mniejsza, moc odsysania będzie niższa, a poziom hałasu w znaczący sposób się podwyższy. 
W takich przypadkach producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności. 

Rura odprowadzająca powietrze powinna być jak najkrótsza. 
Montując rurę odprowadzającą powietrze należy zadbać, aby miała jak najmniej załamań. Największy dozwolony kąt załamania wynosi 90°. 
Unikać należy większych zmian przekroju rury odprowadzającej powietrze. 
Wewnętrzna powierzchnia rury odprowadzającej powietrze powinna być jak najgładsza. 
Rura odprowadzająca powietrze powinna być wykonana z materiałów posiadających odpowiednie certyfikaty. 

 Wersja pochłaniacza 
Dla tej wersji potrzebny jest jeden filtr węglowy, który należy nabyć w sklepie z urządzeniami gospodarstwa domowego. 
Filtr usuwa tłuszcze i zapachy z odsysanego powietrza, a następnie tak oczyszczone powietrze oddaje do pomieszczenia poprzez szczeliny 
wyjściowe w górnej części urządzenia. 

MONTAŻ 
Minimalna odległość pomiędzy powierzchnią nośną płyty kuchennej a najniższym elementem okapu nie powinna być mniejsza niż 55 cm w przypadku 
elektrycznych płyt kuchennych bądź 65 cm w przypadku gazowych lub kombinowanych płyt kuchennych. 
Jeśli w instrukcji montażu gazowej płyty kuchennej podana jest większa odległość, należy to uwzględnić. 

 Przyłączenie do sieci elektrycznej 
Parametry instalacji elektrycznej powinny odpowiadać danym technicznym podanym na tabliczce znamionowej, znajdującej się wewnątrz okapu. 
Jeżeli na przewodzie przyłączeniowym okapu znajduje się wtyczka, okap należy przyłączyć za pomocą wtyczki, odpowiadającej obowiązującym 
przepisom i umieszczonej w taki sposób, że po montażu jest ona łatwo dostępna. Jeśli przewód przyłączeniowy nie jest wyposażony we wtyczkę 
(bezpośrednie przyłączenie do sieci elektrycznej) lub jeżeli wtyczka po zakończonym montażu nie jest łatwo dostępna, należy zainstalować 
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dwubiegunowy wyłącznik, odpowiadający normom i zapewniający całkowicie odcięcie urządzenia od sieci elektrycznej w warunkach przepięciowych 
klasy III, zgodnie z instrukcją montażu. 
Ostrzeżenie! Zanim okap zostanie ponownie przyłączony do sieci elektrycznej i zostanie przetestowane jego działanie, zawsze należy sprawdzić, 
czy przewód przyłączeniowy został prawidłowo zamocowany. 

Typ montażu 
Urządzenie jest bardzo ciężkie. Przy przemieszczaniu okapu i przy jego montażu powinny uczestniczyć przynajmniej dwie osoby.  
Przed rozpoczęciem montażu: 

Należy sprawdzić, czy zakupiony produkt jest odpowiedniej wielkości, biorąc pod uwagę wybrany obszar montażu. 
Usunąć należy filtry węglowe czy filtr węglowy (*), jeżeli są załączone (patrz: odnośny rozdział). Filtry węglowe (czy filtr węglowy) należy 
zamocować, jeżeli okap będzie używany jako pochłaniacz. 
Sprawdzić należy, czy wewnątrz okapu nie znajduje się jeszcze jakiś materiał lub inny przedmiot (który mógłby tam przedostać się podczas 
transportu, np. woreczek ze śrubami (*), karta gwarancyjna (*) itd.) i w razie potrzeby należy go usunąć. 
Jeśli jest to możliwe, należy odłączyć i przesunąć wolnostojącą kuchenkę bądź kuchenkę, którą można pocisnąć w wolną przestrzeń pomiędzy 
elementami kuchennymi, zapewniając sobie w ten sposób łatwiejszy dostęp do ściany za płytą kuchenną bądź do sufitu. Jeżeli nie jest to możliwe, 
płytę kuchenną bądź kuchenkę należy pokryć grubą matą ochronną, zabezpieczając przed uszkodzeniami i ciałami obcymi. Do składania 
elementów urządzenia należy wybrać równe podłoże. To podłoże należy pokryć matą ochronną, na której należy postawić wszystkie części 
składowe okapu wyciągowego oraz elementy do jego zamocowania. 
Ponadto należy sprawdzić, czy w pobliżu miejsca, gdzie zamierza się zamontować okap (miejsce, które będzie dostępne również po zakończeniu 
montażu okapu), jest dostępne gniazdko elektryczne oraz czy możliwe jest przyłączenie do instalacji, odprowadzającej opary na zewnątrz. 
Wykonać należy wszystkie potrzebne prace budowlane (np. montaż gniazdka elektrycznego i/ lub wykonanie otworu na rurę odprowadzającą). 

W celu zamocowania okapu do większości rodzajów ścian lub sufitów, załączone zostały kołki rozporowe. Niezależnie od tego odpowiednio do tego 
wyszkolony specjalista powinien sprawdzić, czy materiały są odpowiednie do rodzaju bądź typu ściany/ sufitu. Ściana bądź sufit powinny być na tyle 
stabilne, aby wytrzymać ciężar okapu. Nie należy próbować zamontować urządzenia w ścianie czy też zabudować go za pomocą płytek, masy 
fugowej bądź tynku lub kitu silikonowego. Urządzenie przeznaczone jest tylko do montażu naściennego. 

DZIAŁANIE 
Wysoką prędkość odsysania należy stosować jedynie w przypadku wysokiej koncentracji oparów podczas gotowania. Zaleca się, aby okap włączyć 
na 5 minut przed rozpoczęciem gotowania, pozostawić go włączonego podczas gotowania oraz pozwolić, aby działał jeszcze przez około 15 minut po 
zakończeniu gotowania. 

Sterowanie mechaniczne 

 
 W celu włączenia światła bądź oświetlenia na okapie, przycisnąć należy przycisk włączenia światła. W celu wyłączenia oświetlenia, ponownie 

należy przycisnąć ten przycisk. 
 Przycisnąć należy przycisk prędkości działania 1, uruchamiając silnik, który działał będzie z prędkością 1. 
 Przycisnąć należy przycisk prędkości działania 2, uruchamiając silnik, który działał będzie z prędkością 2. 
 Przycisnąć należy przycisk prędkości działania 3, uruchamiając silnik który działał będzie z prędkością 3. 
 W celu wyłączenia okapu, przycisnąć należy przycisk wyłączenia. 

 

Sterowanie sensorowe (dotykowe) 

Po przyłączeniu okapu wyciągowego do źródła zasilania energią elektryczną, będzie się on znajdować w stanie gotowości i tylko pole dotykowe 
włączenia/wyłączenia silnika oraz pole dotykowe włączenia/wyłączenia oświetlenia będą częściowo podświetlone. Pola dotykowe wyboru prędkości 
działania silnika od stopnia 1 do stopnia 3 nie będą podświetlone i nie będzie ich można użyć. 

 Przycisnąć należy pole dotykowe włączenia/wyłączenia, aby udostępnić wybór prędkości działania silnika. Po przyciśnięciu pola dotykowego 
włączenia/wyłączenia, przyciski wyboru prędkości działania silnika (od 1 do 3) zostaną podświetlone. 

 Przycisnąć należy pole dotykowe prędkości działania 1, uruchamiając silnik, który działał będzie z prędkością 1. 
 Przycisnąć należy pole dotykowe prędkości działania 2, uruchamiając silnik, który działał będzie z prędkością 2. 
 Przycisnąć należy pole dotykowe prędkości działania 3, uruchamiając silnik, który działał będzie z prędkością 3. 
 W celu włączenia światła bądź oświetlenia na okapie, przycisnąć należy pole dotykowe włączenia światła. W celu wyłączenia oświetlenia, 

ponownie należy przycisnąć to pole dotykowe. 
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KONSERWACJA
UWAGA! Przed jakimikolwiek pracami konserwacyjnymi lub ingerencją okap należy wyłączyć z sieci elektrycznej, wyłączając go przy 
przyłączu i usuwając bezpiecznik przyłącza. 
 
Jeżeli urządzenie przyłączone jest do sieci elektrycznej za pomocą wtyczki, wówczas wtyczkę należy wysunąć z gniazdka. 

Czyszczenie 
Okap należy regularnie czyścić (przynajmniej tak samo często, jak czyszczony jest filtr tłuszczowy), zarówno z wewnętrznej jak i zewnętrznej strony. 
Czyścić należy, używając do tego ściereczki, nasączonej neutralnym środkiem czyszczącym. Nie stosować agresywnych czy ścierających środków 
czyszczących. NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU! 
OSTRZEŻENIE: 
Dlatego zaleca się, aby stosować się do zaleceń. Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności za uszkodzenia silnika lub szkodę, 
powstałą na skutek wybuchu pożaru, jeśli uszkodzenia te lub szkoda są skutkiem nieodpowiedniej konserwacji lub niezastosowania się do powyżej 
wymienionych zaleceń bezpieczeństwa. 

Filtr tłuszczowy 
Filtr tłuszczowy zatrzymuje cząstki tłuszczu. 
Filtr tłuszczowy należy czyścić raz w miesiącu za pomocą delikatnych środków czyszczących, ręcznie lub w zmywarce do naczyń, ustawionej na 
krótki program i niską temperaturę. Jeżeli filtr jest myty w zmywarce do naczyń, może się odbarwić, co w żaden sposób nie wpływa na efektywność 
filtrowania. 
Filtr tłuszczowy należy wysunąć, zwalniając uchwyt sprężynowy. 

Filtr węglowy (tylko w wersji pochłaniacza) 
Filtr węglowy pochłania nieprzyjemne zapachy, powstające podczas gotowania. 
Po dłuższym użytkowaniu dochodzi do nasycenia się filtra węglowego. To, po jakim okresie czasu do tego dochodzi, zależy od sposobu gotowania 
i tego, jak często czyszczony jest filtr tłuszczowy.  
W każdym przypadku wkład filtra węglowego należy wymieniać co cztery miesiące.  
Filtra węglowego NIE wolno myć czy regenerować. 

Obiegowy filtr węglowy 
Umieścić należy po jednym z każdej strony jako pokrywę tak, by zabezpieczał on kratkę wentylatora, a następnie należy go obrócić w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
Chcąc go usunąć, należy go obrócić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 

Wymiana żarówek 
Okap jest wyposażony w system oświetlenia, bazujący na technologii LED.  
Żarówki LED zapewniają optymalne oświetlenie, okres ich eksploatacji jest 10-krotnie dłuższy niż okres eksploatacji zwykłych żarówek, a 
równocześnie umożliwiają 90 % oszczędność energii elektrycznej. 
Chcąc wymieniać żarówki, należy zwrócić się do serwisu naprawczego. 
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É favor seguir escrupulosamente as instruções deste manual. . O construtor não se responsabiliza por qualquer inconveniente, dano 
ou incêndio resultante do incumprimento das instruções que constam deste manual. O exaustor está previsto para aspirar os fumos e 
vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para um uso doméstico. 
O exaustor pode ter um aspeto diferente daquele que é representado nas ilustrações deste modo de utilização, no entanto as 
instruções para a utilização, a manutenção e a instalação permanecem idênticas. 
! Conserve este manual para poder consultá-lo em qualquer momento. No caso de venda, de cessão ou de mudança de casa, é favor 

verificar que fica com o aparelho! 
! Leia atentamente este manual: possui informações importantes sobre a instalação, a utilização e a segurança! 
! Não efetue nenhuma modificação elétrica ou mecânica no aparelho ou na conduta de evacuação! 
! Antes de instalar o aparelho, verifique se nenhum elemento está danificado. Se for o caso, contacte o seu revendedor e não proceda 

à instalação! 
Nota: os elementos com um asterisco (*) são acessórios opcionais fornecidos apenas com alguns modelos ou peças não fornecidos que 
devem ser comprados à parte. 

ADVERTÊNCIA 
AVISO!

! Não ligue o aparelho ao circuito elétrico enquanto a instalação não está completamente terminada. 
! Antes de qualquer operação de limpeza ou de manutenção, desligue o exaustor da fonte de alimentação elétrica retirando a ficha da 

tomada elétrica ou, no caso de ligação permanente, desarmando o disjuntor. 
! Ponha luvas de proteção antes de efetuar qualquer operação de instalação e de manutenção. 
! Este aparelho não está previsto para as crianças ou as pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem

experiência e de conhecimentos. Apenas poderão utilizá-lo sob a vigilância de um adulto responsável pela sua segurança e depois de 
a ter informado do seu funcionamento.  

! O exaustor está previsto para os adultos. Vigie as crianças para que estas não brinquem com o aparelho ou com os seus comandos.
! Nunca coloque o exaustor em funcionamento se a grelha não estiver colocada corretamente no devido lugar. 
! Não pouse NENHUM objeto em cima do exaustor exceto se for expressamente autorizado. 
! Quando o exaustor funciona ao mesmo tempo que outros aparelhos a gás ou outros combustíveis, a cozinha deve dispor de uma 

ventilação suficiente. 
! O ar aspirado pelo exaustor nunca deve ser expulso pela conduta de evacuação dos fumos de combustão libertados por aparelhos 

que funcionam a gás ou outros combustíveis. 
! É rigorosamente proibir flamejar os alimentos debaixo do exaustor. 
! Evite deixar queimar uma chama nua debaixo do exaustor, pois isso pode danificar os filtros e provocar um incêndio. 
! Vigie os fritos permanentemente, pois a gordura ou o óleo aquecido em excesso pode arder. 
! As partes acessíveis do exaustor podem ficarem bastantes quentes quando os aparelhos de cozedura estão em funcionamento. 
! Relativamente às medidas técnicas de segurança para a evacuação dos fumos, respeite rigorosamente as regulamentações e 

normas em vigor no seu país. 
! O exaustor deve ser regularmente limpo, tanto no interior como no exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MÊS), e isso respeitando 

as instruções de manutenção fornecidas neste manual. O incumprimento das instruções sobre a limpeza do exaustor assim como a 
substituição e a limpeza dos filtros pode provocar um risco de incêndio. 

! Para evitar qualquer risco de choque elétrico, não utilize o exaustor se as lâmpadas não estiverem no devido lugar. 
! Não nos responsabilizamos por qualquer disfunção, dano ou incêndio resultante do incumprimento das instruções deste manual. 

Este símbolo aparece no produto ou na sua embalagem em aplicação da diretiva europeia 2002/96/CE sobre os Resíduos 
de Equipamento Elétrico e Eletrónico (REEE). Esta diretiva serve de regulamento quadro à retoma, reciclagem e 
valorização dos aparelhos usados em toda a Europa. Este produto deve estar sujeito a uma recolha seletiva. Quando já 
não o utilizar, entregue-o a um serviço de recolha especializado ou a um centro de tratamento de resíduos que trata dos 
REEE; contribuirá assim para evitar consequências nefastas para a saúde e o ambiente.  
Para qualquer informação sobre a reciclagem deste produto, é favor contatar a câmara ou o serviço da limpeza da sua 
municipalidade, ou ainda a loja onde o comprou. 

Este aparelho foi desenvolvido, testado e fabricado de acordo com as seguintes normas:  
Segurança: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Performances: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
Compatibilidade eletromagnética: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Sugestões para uma utilização correta de forma a reduzir o impacto sobre o ambiente : ponha o exaustor em FUNCIONAMENTO à 
velocidade mínima quando começa a cozinhar e deixe-a funcionar durante alguns minutos após o fim da cozedura. Aumente a velocidade 
apenas no caso de fumo e de vapor importantes e apenas utilize a função booster em situações extremas. Substitua o(s) filtro(s) de 
carvão quando é necessário para que os odores sejam eliminados. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando é necessário para manter a sua 
eficácia. Sobre a bainha de evacuação, escolha o diâmetro máximo indicado neste manual para otimizar a eficácia e minimizar o ruído. 

Instruções suplementares para a instalação  

Para a instalação, utilize apenas os parafusos de fixação fornecidos com o produto ou, se não for possível, compre parafusos apropriados. 
Devem ter o comprimento indicado no Guia de instalação. 
No caso de dúvida, consulte o serviço pós-venda autorizado ou uma pessoa qualificada. 
AVISO! Se os parafusos ou o dispositivo de fixação não estiverem instalados de acordo com estas instruções, pode provocar riscos 
elétricos. 

UTILIZAÇÃO
O exaustor pode funcionar em modo evacuação ou em modo reciclagem. 

Versão evacuação
Neste caso, os vapores de cozedura são expulsos para o exterior através de um tubo de evacuação que é fixo a um anel de ligação
cilíndrico montado na parte superior do exaustor. 
Aviso! O tubo de evacuação não é fornecido e deve ser comprado à parte. O seu diâmetro deve ser igual ao do anel de ligação cilíndrico. 
No seu percurso horizontal, o tubo deve ser ligeiramente inclinado para cima (cerca de 10°) de forma a expulsar o ar mais facilmente 
para o exterior. 
Aviso! Se o exaustor estiver equipado de um filtro de carvão, será necessário retirá-lo. 
O tubo de evacuação ligado ao exaustor e os orifícios perfurados nas paredes para a passagem do tubo devem ter o mesmo diâmetro
que a saída de ar. Se eles tiverem um diâmetro inferior, irá provocar uma diminuição das performances de aspiração e um nítido aumento 
do ruído. Não nos responsabilizamos relativamente a este assunto. 
! O tubo não deve ser mais comprido que o necessário. 
! Os cotovelos do tubo devem ser os menos numerosos possíveis (ângulo máximo do cotovelo: 90°). 
! Evite as variações excessivas da secção do tubo. 
! Utilize um tubo mais liso possível na sua parte interna. 
! O material do tubo deve estar conforme às normas em vigor. 

Versão reciclagem
Convém utilizar um filtro de carvão ativo, disponível junto do seu revendedor habitual. 
O ar aspirado será desengordurado e desodorizado antes de ser expulso para a peça através da grelha superior. 

INSTALAÇÃO
O exaustor não deve ser instalado a menos de 50 cm acima de uma placa de cozedura elétrica e a menos de 65 cm de uma placa de gás 
ou mista. 
Se o manual de utilização de um fogão ou de uma placa de cozedura a gás prevê uma distância superior, será necessário seguir estas 
recomendações. 

Ligação elétrica
A tensão e a frequência da rede elétrica da sua habitação devem corresponder à tensão e à frequência indicadas na placa das 
características colocada no interior do aparelho. Se o exaustor tiver uma ficha elétrica, introduza firmemente a ficha numa tomada mural 
que deverá ser conforme às regulamentações e normas em vigor; esta ficha deve permanecer acessível após a instalação. Se o exaustor 
não estiver equipado de um cabo elétrico, ou se a ficha mural não estiver numa zona acessível após instalação, o aparelho deverá ficar 
ligado diretamente à rede elétrica; será então necessário, de acordo com as regras da arte, prever um disjuntor bipolar normalizado, 
capaz de separar completamente o aparelho do circuito elétrico no caso de sobretensão de categoria III. 
Aviso: antes de voltar a ligar o exaustor à rede elétrica e de controlar o seu bom funcionamento, verifique sempre se o cabo de 
alimentação está corretamente instalado. 
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Instalação

O aparelho é muito pesado; é melhor prever pelo menos duas pessoas para manipulá-lo e instalá-lo. 
Antes de iniciar a instalação: 

Verifique se o produto comprado tem as dimensões adequadas para ser instalado no lugar escolhido. 
Retire o(s) filtro(s) de carvão ativo (*) se estes forem fornecidos (ver igualmente o capítulo "Manutenção"). Terá de voltar a coloca-los 
no devido lugar se utilizar o exaustor em modo reciclagem.  
Verifique se não resta qualquer pequeno material no interior do exaustor (saquinho de parafusos (*), carta de garantia (*), etc. Se for 
o caso, retire-os e conserve-os. 
Retire se possível os móveis que enquadram o exaustor e se encontram por baixo do mesmo para aceder mais facilmente à parede 
ou ao teto onde está fixo. Se não for possível, proteja com uma tela espessa a placa de cozedura, o plano de trabalho e os móveis 
adjacentes para os proteger dos eventuais danos e sujidades. Escolha uma superfície plana para montar o aparelho. Cubra esta 
superfície com uma proteção, e depois coloque em cima o exaustor e todas as peças fornecidas. 
Verifique se existe, em proximidade do lugar destinado ao exaustor, uma tomada elétrica que permanecerá acessível quando o 
aparelho estiver instalado. Certifique-se igualmente que é possível ligar o exaustor a uma bainha de evacuação que dê para o 
exterior da habitação (apenas se quiser utilizar o aparelho em modo evacuação). 
Realize todos os trabalhos preparatórios (instalação de uma tomada elétrica, realização de um furo para a passagem do tubo de 
evacuação dos vapores). 

O exaustor é entregue com cavilhas de expansão que permitem fixá-lo solidamente à maioria das paredes e tetos. No entanto 
recomenda-se que um técnico qualificado verifique se as cavilhas e os parafusos estão apropriados para a sua parede/teto. A parede ou o 
teto devem ser suficientemente sólidos para suportar o peso do exaustor. Não coloque azulejos no exaust or nem junta de silicone ou 
outro material; deve apenas estar fixo à parede.

FUNCIONAMENTO 
Apenas utilize a potência de aspiração máxima no caso de concentração muito importante de vapores de cozedura. Recomenda-se de 
colocar o exaustor em funcionamento durante 5 minutos antes de iniciar a cozedura e de a deixar funcionar durante 15 minutos após tê-la 
terminado. 

Comandos mecânicos 

 Prima o botão Iluminação para ACENDER a luz. Prima novamente este botão para a APAGAR. 
 Prima o botão Velocidade 1 para voltar a colocar em funcionamento o motor à velocidade 1. 
 Prima o botão Velocidade 2 para voltar a colocar em funcionamento o motor à velocidade 2. 

 Prima o botão Velocidade 3 para voltar a colocar em funcionamento o motor à velocidade 3. 
 Prima o botão Desligar para desligar o motor. 

Teclas eletrónicas

Quando o exaustor está ligado à rede elétrica, está em modo stand-by e apenas as teclas Ligar/Desligar e Iluminação são semi-luminosas. 
As teclas das velocidades 1 a 3 não são retro-iluminados e não pode selecioná-las. 

 Prima a tecla Ligar/Desligar para poder selecionar a velocidade do motor. Quando tocar a tecla Ligar/Desligar, as teclas das 
velocidades 1 a 3 são semi-luminosas. 

 Prima a tecla Velocidade 1 para voltar a colocar em funcionamento o motor à velocidade 1. 
 Prima a tecla Velocidade 2 para voltar a colocar em funcionamento o motor à velocidade 2. 

 Prima a tecla Velocidade 3 para voltar a colocar em funcionamento o motor à velocidade 3. 
 Prima a tecla Iluminação para ACENDER a luz. Prima novamente esta tecla para a APAGAR. 
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MANUTENÇÃO
AVISO: antes de proceder a qualquer operação de limpeza ou de manutenção, desligue o aparelho da fonte de alimentação
elétrica removendo a ficha da tomada elétrica ou, no caso de ligação permanente, desarmando o disjuntor, ou ainda retirando o
fusível.

Limpeza
O exaustor deve ser limpo regularmente no interior e exterior (pelo menos à mesma frequência que os filtros de gordura). Utilize para tal 
uma esponja macia e um detergente líquido neutro. Evite qualquer produto abrasivo. NÃO UTILIZE NENHUM ÁLCOOL!
AVISO: se não respeitar as recomendações sobre a limpeza do exaustor e a substituição dos filtros, pode expor-se a um risco de 
incêndio. 
O construtor não é responsável no caso de danos ao motor ou de incêndio resultante de uma manutenção negligente ou do 
incumprimento das instruções de segurança anteriormente mencionadas. 

Filtro de gordura
Retém as partículas gordas provenientes da cozedura.  
O filtro de gordura deve ser limpo uma vez por mês com um detergente não agressivo, à mão ou na máquina de lavar louça 
selecionando um programa curto em temperatura moderada. A limpeza na máquina de lavar louça pode descolorir o filtro de gordura, mas 
isso não altera em nada a sua eficácia. 
Para retirar o filtro de gordura, puxe a pequena pega de mola. 

Filtro de carvão ativo (versão reciclagem apenas)
Neutraliza os odores desagradáveis de cozedura. 
O filtro de carvão ativo fica saturado após uma mais ou menos longa duração de utilização, em função do tipo de cozedura que praticar 
e da regularidade da limpeza do filtro de gordura. 
Em todos os casos, é necessário substituir o cartucho pelo menos de 4 em 4 meses. O filtro de carvão não DEVE ser lavado ou 
regenerado. 
Filtros de carvão circulares 
Aplique um filtro de cada lado, nas duas grelhas protegendo as palas do ventilador, e depois rode-as no sentido dos ponteiros de um 
relógio.
Para as retirar, rode-as no sentido anti-horário. 

Substituir lâmpadas
O exaustor está equipado de lâmpadas de LED. 
Estas lâmpadas garantem uma ótima iluminação, duram dez vezes mais tempos que as lâmpadas tradicionais e permitem poupar 90% de
eletricidade. 
Quando as substituir, contate o serviço pós-venda. 
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Simbolul afișat pe produs sau documentele care însoțesc produsul indică faptul că acest aparat nu poate fi tratat ca deșeu menajer. 
În schimb, ar trebui dus la punctul de colectare corespunzător pentru reciclarea echipamentelor electrice și electronice. Eliminarea
trebuie să fie efectuată în conformitate cu reglementările privind mediul la nivel local pentru eliminarea deșeurilor. 
Pentru informații suplimentare detaliate despre procesul, colectarea și reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactați
departamentul corespunzător 

 

al autorităților locale sau departamentul local pentru deșeurile menajere sau magazinul de unde ați achiziționat acest produs. 
Aparatul a fost proiectat, testat și fabricat conform: 
• Siguranță: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Performanţă: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 

IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 

Urmați îndeaproape instrucțiunile din acest manual. Nu se va asuma întreaga responsabilitate, pentru eventualele neplăceri, daune sau 
incendii cauzate de 

nerespectarea instrucțiunilor din acest manual. Hota este concepută pentru aspirarea fumului și a aburului rezultat ca urmare a gătitului și
este destinată numai uzului casnic. 
Hota poate arăta diferit de cea ilustrată în desenele din această broșură. Instrucțiunile de utilizare, întreținere și instalare rămân însă 
acelea
!    Este important să păstrați această broșură pentru a o putea consulta în orice moment. În cazul vânzării, cedării sau mutării, asigurați-vă 
     că o furnizați împreună cu produsul.
!    Citiți cu atenție instrucțiunile: există informații importante despre instalare, utilizare și siguranță.
!    Nu efectuați modificări electrice sau mecanice pe produs sau pe conductele de descărcare.
!    Înainte de a continua cu instalarea aparatului, verificați ca, componentele să nu fie deteriorate. În caz contrar, contactați dealerul

și. 
 

și nu continuați cu instalarea. 
Notă: elementele marcate cu simbolul „(*)” sunt accesorii opționale furnizate numai pentru anumite modele sau elemente care trebuie 
achizi

!    Nu conectați aparatul la rețeaua electrică până când instalarea nu este finalizată complet.
!    Înainte de a efectua orice operațiune de curățare sau întreținere, deconectați hota de la rețeaua electrică prin scoaterea mufei sau
     deconectarea de la sursa de alimentare electrică.
!    Purtați întotdeauna mănuși de lucru pentru toate operațiunile de instalare și întreținere.
!    Aparatul nu poate fi utilizat de către copii sau persoane cu dezabilități fizice, senzoriale sau mentale, sau dacă nu au experiență sau
     cunoștințe, decât dacă sunt sub supraveghere sau au fost instruite în utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă pentru
     siguranța lor.
!    Acest aparat este conceput pentru a fi operat de adulți, copiii trebuie monitorizați pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.
!    Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de adulți. Copiilor nu trebuie să li se permită să modifice elementele de comandă sau să se
     joace cu aparatul.
!    Nu folosiți niciodată hota fără ca grătarul să fie montat eficient!
!    Hota nu trebuie niciodată utilizată ca suprafață de sprijin, decât dacă se specifică clar acest lucru.
!    Spațiile în care este instalat aparatul trebuie să fie ventilate suficient, atunci când hota de bucătărie este utilizată împreună cu alt aparat
     de ardere pe bază de gaz sau alți combustibili.
!    Sistemul de conducte pentru acest aparat nu trebuie conectat la niciun sistem de ventilație existent care este utilizat în orice alt scop, cum
     ar fi evacuarea fumurilor din aparate care ard gaz sau alți combustibili.
!    Arderea alimentelor sub hotă în sine este strict interzisă.
!    Folosirea flăcărilor descoperite este în detrimentul filtrelor și poate provoca un risc de incendiu și, prin urmare, poate fi evitată în toate
     circumstanțele.
!    Orice prăjire trebuie făcută cu grijă pentru a vă asigura că uleiul nu se supraîncălzește și nu se aprinde.
!    Piesele accesibile ale hotei pot deveni fierbinți atunci când sunt utilizate cu aparatul de gătit.
!    În ceea ce privește măsurile tehnice și de siguranță care trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important să respectați
     îndeaproape reglementările furnizate de autoritățile locale.
!    Hota trebuie curățată în mod regulat atât în interior, cât și în exterior (CEL PUȚIN O DATĂ PE LUNĂ).
!    Aceasta curățare trebuie efectuată în conformitate cu instrucțiunile de întreținere furnizate în acest manual). Nerespectarea instrucțiunilor 
     furnizate în acest ghid de utilizare cu privire la curățarea hotei și a filtrelor va conduce la riscul de incendiu.
!    Nu folosiți și nu lăsați hota fără ca lampa să fie montată corect, întrucât exista riscul de șocuri electrice.
!    Nu ne vom asuma nicio responsabilitate pentru defecțiuni, avarii sau incendii cauzate aparatului ca urmare a nerespectării
     instrucțiunilor incluse în acest manual.
!    Acest aparat este marcat în conformitate cu directiva europeană 2002/96 / CE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice
     (DEEE). Prin asigurarea că acest produs este eliminat în mod corect, veți ajuta la prevenirea consecințelor negative potențiale asupra
     mediului și sănătății umane, care ar putea fi cauzate în caz contrar prin manipularea necorespunzătoare a acestui produs.

ționate, care nu sunt furnizate. 

ATENȚIE 
AVERTIZARE
! 
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Sugestii pentru o utilizare corectă pentru a reduce impactul asupra mediului: Porniți hota la viteză minimă când începeți să gătiți și păstrați-o 
în funcțiune câteva minute după ce ați terminat de gătit. Măriți viteza numai în cazul unei cantități mari de fum și vapori și folosiți viteză 
(vitezele) mare numai în situații extreme. Înlocuiți filtrele de cărbune) atunci când este necesar pentru a menține o eficiență bună a reducerii 
mirosurilor. Curățați filtrul (filtrele) de grăsime când este necesar pentru a menține o eficiență bună a filtrului la grăsime. Utilizați sistemului
de conducte cu diametrul maxim indicat în acest manual pentru a optimiza eficiența și a reduce la zgomotul la minim. 

Specificații suplimentare privind instalarea: 
     Folosiți numai șuruburile de fixare furnizate împreună cu produsul pentru instalare sau, dacă nu sunt furnizate, achiziționați tipul de șuruburi 

corect. 
Folosiți lungimea corectă pentru șuruburi astfel cum este menționată in Ghidul de instalare. 
În cazul in care aveți dubii, consultați un centru de asistență autorizat sau o persoană calificată similar. 
AVERTISMENT! Dacă șuruburile sau dispozitivul de fixare nu sunt instalate în conformitate cu aceste instrucțiuni pot apărea riscuri 
electrice. 

UTILIZARE 
Hota este proiectată pentru a fi utilizată fie pentru evacuare, fie pentru versiunea de filtru. 

Versiunea de conducte
În acest caz, fumurile sunt transportate în afara clădirii cu ajutorul unei conducte speciale conectate cu inelul de conectare aflat în partea 
superioară a hotei. 
Atenție! Conducta de evacuare nu este inclusă și trebuie achiziționată separat. 
Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie egal cu cel al inelului de conectare. 
Pe traseele orizontale, conducta de evacuare trebuie să fie ușor înclinată (aproximativ 10 °) și direcționată în sus pentru a evacua ușor aerul 
din cameră în exterior. 
Atenție! Dacă hota este furnizată cu filtru de cărbune activ, atunci acesta trebuie scos. 
Conectați hota și orificiile de evacuare de pe pereți cu un diametru echivalent cu orificiul de evacuare a aerului (flanșa de conectare). 
Utilizarea conductelor și a orificiilor de descărcare pe pereți cu dimensiuni mai mici va determina o diminuare a performanței de aspirare și 
o creștere drastică a zgomotului. 
Prin urmare, orice responsabilitate în materie este respinsă. 
! Folosiți o conductă cu lungimea minimă necesară. 
! Folosiți o conductă cu cât mai puține coturi (unghiul maxim al cotului: 90°). 
! Evitați modificările drastice ale secțiunii transversale a conductelor. 
! Folosiți o conductă cât mai netedă în interior. 
! Conducta trebuie să fie fabricată din material certificat. 

Pentru acest lucru este nevoie de un filtru de cărbune activ și poate fi obținut de la vânzătorul dvs. obișnuit. 
Filtrul elimină grăsimea și mirosurile din aerul extras înainte de a-l trimite înapoi în cameră prin grila de evacuare superioară. 

INSTALAREA 
Distanța minimă dintre suprafața de susținere a echipamentului de gătit de la plită și partea inferioară a hotei trebuie să fie 
 
să nu fie sub 55cm de aragazuri electrice și 65cm de aragazurile cu gaz sau mixte. 
Dacă instrucțiunile de instalare pentru plita cu gaz specifică o distanță mai mare, aceasta trebuie respectată. 

Conexiune electrică  
Sursa de alimentare cu energie electrică trebuie să corespundă valorii indicate pe placa situată în interiorul hotei. Dacă este prevăzută cu
un ștecher, conectați hota la o priză în conformitate cu reglementările actuale și poziționați-o într-o zonă accesibilă, după instalare. Dacă nu 
este prevăzut cu un ștecher (conexiune directă la rețeaua de alimentare) sau dacă ștecherul nu este situat într-o zonă accesibilă, după 
instalare, aplicați un întrerupător cu doi poli în conformitate cu standardele care asigură deconectarea completă a rețelei în condiții legate de 
supraalimentare. categoria III actuală, în conformitate cu instrucțiunile de instalare. 
Avertisment! Înainte de a reconecta circuitul hotei la sursa de alimentare și de a verifica eficiența funcției, verificați întotdeauna dacă cablul 
de alimentare 

 

Versiunea de filtrului 
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Montarea 
Produs foarte greu; manevrarea și montarea hotei trebuie să fie efectuată de cel puțin două persoane. 
Înainte de a începe instalarea: 
• Verificați dacă produsul achiziționat este adecvat ca dimensiune pentru zona de instalare aleasă. 
- Scoateți filtrul de cărbune (*) dacă este furnizat (a se vedea, de asemenea, paragraful aferent. Acesta se montează numai dacă doriți

să utilizați 
hota în versiunea de filtrare. 

• Verificați (din motive de transport) dacă nu există niciun alt material furnizat în interiorul hotei (de exemplu, pachete cu șuruburi (*),
garanții (*), etc.), în cele din urmă scoaterea și păstrarea lor. 

• Dacă este posibil, deconectați și deplasați raza de sine stătătoare sau variabilă de la deschiderea dulapului pentru a oferi un acces mai
ușor la peretele / tavanul din spate. În caz contrar, puneți un înveliș gros și de protecție peste blat, plită pentru a le proteja de deteriorare
și depuneri. Selectați o suprafață plană pentru asamblarea unității. Acoperiți suprafața respectivă cu un înveliș de protecție și așezați
toate piesele coronamentului hotei și hardware-ul în ea. 

• În plus, verificați dacă în apropierea zonei de instalare a hotei (în zona accesibilă și cu capota montată) este disponibilă o priză electrică
și dacă puteți să conectați un dispozitiv de evacuare a fumului la exterior (numai versiunea pentru aspirație). 

• Efectuați toate lucrările de zidărie necesare (de exemplu, instalarea unei prize electrice și / sau a unui orificiu pentru trecerea tubului de
descărcare). 

Șuruburile de perete de expansiune sunt prevăzute pentru a asigura hota pentru majoritatea tipurilor de pereți / tavane. Cu toate acestea, un
tehnician calificat trebuie să verifice adecvarea materialelor în conformitate cu tipul de perete / tavan. Peretele / tavanul trebuie să fie
suficient de puternic pentru a susține greutatea hotei. Nu folosiți faianță, chit sau silicon pentru a monta acest aparat pe perete. Numai pe
zona de montare pe suprafață. 

OPERAREA 
Utilizați viteza mare de aspirație în cazurile vaporilor concentrați din bucătărie. Se recomandă ca aspirația hotei aragazului să fie pornită 
cu 5 minute înainte de a găti și să se lase în funcțiune în timpul gătitului și încă 15 minute aproximativ după ce ați terminat de gătit. 

Apăsați pe butonul Light pentru a porni lumina. Apăsați din nou pentru a stinge lumina. 
Apăsați pe butonul Speed 1 pentru a porni motorul cu viteza 1. 
Apăsați pe butonul Speed 2 pentru a porni motorul cu viteza 2. 
Ap
Apăsați butonul Oprit pentru a opri motorul.

ăsați pe butonul Speed 3 pentru a porni motorul cu viteza 3. 

Când hota este conectată la sursa de alimentare, aceasta va fi în regim de așteptare și numai butonul On / Off și butonul Light vor fi 
semi-iluminate. Butoanele de la viteze de la 1-3 nu sunt iluminate și nu este posibil să fie selectate. 

Comenzi digitale

Apăsați pe butonul On / Off pentru a începe selectarea turațiilor motorului. Când este selectat butonul On / Off, viteza 1-3 este 
semi-iluminată. 
Apăsați pe butonul Speed 1 pentru a porni motorul cu viteza 1. 
Apăsați pe butonul Speed 2 pentru a porni motorul cu viteza 2. 
Apăsați pe butonul Speed 3 pentru a porni motorul cu viteza 3. 
Apăsați pe butonul Light pentru a porni lumina. Apăsați din nou pentru a stinge lumina. 
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ÎNTREȚINEREA
ATENŢIE! Înainte de a efectua orice operațiune de întreținere, izolați hota de la sursa de alimentare electrică oprind conectorul și 
îndepărtând siguranța conectorului. 
Sau dacă aparatul a fost conectat cu o priză și un ștecher, atunci mufa trebuie scoasă din priză. 

Curățarea 
Hota de aragaz trebuie curățată regulat (cel puțin cu aceeași frecvență cu care efectuați întreținerea filtrelor de grăsime) intern și extern. 
Curățați folosind cârpa umezită cu detergent lichid neutru. Nu folosiți produse abrazive. NU FOLOSIȚI ALCOOL! AVERTISMENT: 
Nerespectarea recomandărilor de bază de curățare a aragazului și înlocuirea filtrelor poate provoca riscuri de incendiu. 
Prin urmare, vă recomandăm să respectați aceste instrucțiuni. 
Producătorul declină orice responsabilitate pentru orice avarie a motorului sau pentru orice avarie provocată de incendiu dacă întreținerea nu este 
efectuată corespunzător sau dacă 
nu se respectă recomandările de siguranță de mai sus. 

Filtru de grăsime 
Capcane atunci când se gătește cu particule de grăsime. 
Filtrul de grăsime trebuie curățat o dată pe lună folosind detergenți neagresivi, fie manual, fie în mașina de spălat vase, care trebuie setată 
la temperaturi scăzute și ciclu scurt. Când este spălat într-o mașină de spălat vase, filtrul de grăsime se poate decolora ușor, dar acest 
lucru nu afectează capacitatea de filtrare. 
Pentru a scoate filtrul de grăsime, trageți de mânerul de eliberare a arcului. 

Filtru de cărbune (numai versiunea filtrului) 
Absoarbe mirosuri neplăcute cauzate de gătit. 
Saturația filtrului de cărbune are loc după utilizarea mai mult sau mai puțin prelungită, în funcție de tipul de gătit și de regularitatea curățării 
filtrului de grăsime. 
În orice caz, este necesar să înlocuiți cartușul cel puțin la fiecare patru luni. 
Filtrul de cărbune NU poate fi spălat sau regenerat. 
Filtru circular de carbon 
Aplicați unul pe fiecare parte ca și capac pentru ambele grile de protecție ale rotorului de motor, apoi rotiți spre dreapta. 
Pentru demontare, rotiți spre stânga. 

Înlocuirea lămpilor 
Hota este echipată cu un sistem de iluminat bazat pe tehnologia LED. 
LED-urile garantează o iluminare optimă, o durată de până la 10 ori mai lungă decât lămpile tradiționale și permit economisirea energiei 
electrice in proporție de 90%. Pentru înlocuire, contactați serviciul tehnic. 



RU КУХОННАЯ ВЫТЯЖКА
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Точно следуйте указаниям инструкции по эксплуатации! Производитель не несет ответственность за неисправности, ущерб и 
возгорание прибора, возникшие вследствие несоблюдения указаний данной инструкции. Прибор предназначен для использования в 
домашних условиях для отвода дыма и испарений, образующихся при приготовлении. 
Прибор может отличаться по дизайну от прибора, приведенного на рисунках в инструкции. При этом следуйте указаниям по 
эксплуатации, техническому обслуживанию и монтажу, приведенным в инструкции. 

Держите!

!

!

!

!
!

!
!

!
!
!
!
!
!
!
!

!
!
!

!
!

!

!

!

 инструкцию вблизи от прибора. Обязательно сохраните инструкцию и другую прилагаемую документацию. При передаче 
прибора новому владельцу не забудьте передать также эти документы. 
Внимательно прочитайте инструкцию, так как она содержит важную информацию по монтажу, эксплуатации и безопасному 
использованию прибора. 
Запрещается вносить любые изменения в конструкцию, электрическую схему и систему отвода отработанного воздуха данного 
прибора. 
Перед монтажом проверьте прибор на предмет повреждений. Если прибор поврежден, не устанавливайте его и обратитесь в магазин, в 
котором вы приобрели прибор. 

Примечание. Принадлежности, отмеченные звездочкой «(*)», входят в комплект оборудования только некоторых моделей. При желании 
принадлежности можно приобрести отдельно. 

 
ВНИМАНИЕ! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Не подключайте прибор к электросети, пока монтаж полностью не завершен. 
Перед очисткой и обслуживанием отключите вытяжку от электросети, вынув вилку присоединительного кабеля из розетки или 
выключив предохранитель. 
При выполнении работ по монтажу и обслуживанию надевайте защитные перчатки. 
Использование прибора детьми и людьми с ограниченными физическими, двигательными и психическими способностями, а также 
людьми, не имеющими достаточного опыта или знаний для его использования, допускается только под присмотром или руководством 
лиц, ответственных за их безопасность. 
Прибор предназначен для использования взрослыми. Не позволяйте детям играть с прибором. 
Прибор предназначен для использования взрослыми. Не позволяйте детям играть с элементами управления и самим прибором. 
Не используйте прибор, если решетка неправильно установлена! 
КАТЕГОРИЧЕСКИ запрещается использовать вытяжку в качестве опорной плоскости, если это не оговаривается отдельно. 
Обеспечьте достаточную вентиляцию помещения, где кроме вытяжки установлены приборы, работающие на газе или другом топливе. 
Нельзя отводить воздух из вытяжки через вентиляционные каналы приборов, работающих на газе или другом топливе. 
Категорически запрещается готовить на открытом огне и фламбировать под вытяжкой. 
Использование открытого огня может привести к повреждению или возгоранию фильтров, поэтому избегайте этого при любых 
обстоятельствах. 
Запрещается жарить пищу без присмотра, так как масло может перегреться и воспламениться. 
Во время работы варочного прибора, размещенного под вытяжкой, доступные части вытяжки могут сильно нагреваться. 
Строго соблюдайте технические предписания и указания по безопасности местных уполномоченных органов в области отвода 
отработанного воздуха. 
Регулярно очищайте внутренние и внешние поверхности прибора (НЕ РЕЖЕ ОДНОГО РАЗА В МЕСЯЦ). 
Указания по очистке приведены в соответствующем разделе данной инструкции. Несоблюдение указаний по очистке прибора, а также 
очистке и замене фильтров может стать причиной возгорания. 
Запрещается использовать и оставлять вытяжку с неправильно установленными лампочками, так как это может привести к удару 
электрическим током. 
Производитель не несет ответственность за неисправности, ущерб и возгорание прибора, возникшие вследствие несоблюдения 
указаний данной инструкции. 
! Данный прибор маркирован в соответствии с Европейской директивой 2002/96/ЕС по обращению с отходами от электрического и 
электронного оборудования. Соблюдая правила утилизации изделия, вы поможете предотвратить причинение ущерба окружающей 
среде и здоровью людей, который возможен вследствие неподобающего обращения с подобными отходами. 

 

Символ на изделии или в сопроводительных документах указывает, что оно не подлежит утилизации в качестве бытовых отходов. 
Изделие следует сдать в соответствующий пункт приема электронного и электрооборудования для последующей утилизации. 
За более подробной информацией об утилизации изделия просьба обращаться к местным властям, в службу по вывозу и 
утилизации отходов или в магазин, в котором вы приобрели изделие. 

Прибор разработан, испытан и произведен в соответствии со следующими стандартами и регламентами: 
 безопасность: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, 
 эффективностьработы: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 

62301, 
 электромагнитнаясовместимость: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 

  



96

Рекомендации по эксплуатации для уменьшения воздействия на окружающую среду 
ВКЛЮЧАЙТЕ вытяжку в начале приготовления на минимальной скорости. Оставляйте вытяжку работать несколько минут после 
завершения приготовления. Увеличивайте скорость работы, только если увеличивается интенсивность испарений. Используйте 
турборежим или самую высокую скорость только при необходимости. Вовремя меняйте угольные фильтры (угольный фильтр) для 
эффективного удаления неприятных запахов. Регулярно очищайте жировые фильтры (жировой фильтр) для поддержания их эффективной 
работы. Используйте вытяжные шланги с наибольшим допустимым диаметром, приведенным в данной инструкции: это обеспечит 
максимально эффективную работу вытяжки при минимальном уровне шума. 

Дополнительные указания по установке 
Для монтажа используйте винты, поставляемые в комплекте. Если винты не входят в комплект поставки, приобретите винты 
соответствующего типа. 
Длина винтов должна соответствовать параметрам, указанным в разделе УСТАНОВКА. 
Если у вас возникли сомнения, обратитесь к авторизованному сервисному специалисту. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использование винтов и крепежных деталей, не соответствующих требованиям данной инструкции, может привести к 
удару электрическим током. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
Вытяжка может работать в режиме отвода воздуха или в режиме рециркуляции. 

 Работа в режиме отвода воздуха 
В режиме отвода загрязненный воздух отводится из помещения через специальный вытяжной шланг, который крепится к отверстию 
воздуховода в верхней части вытяжки. 
Внимание! Вытяжной шланг не входит в комплект поставки и приобретается отдельно. 
Диаметр шланга должен соответствовать диаметру отверстия воздуховода. 
При горизонтальной прокладке укладывайте шланг с уклоном вверх 10°, чтобы обеспечить беспрепятственный отвод отработанного 
воздуха. 
Внимание! Снимите угольный фильтр, если он установлен. 
При подсоединении вытяжки к отверстию в стене диаметр вытяжного шланга должен соответствовать диаметру отверстия воздуховода на 
вытяжке. 
Малый диаметр вытяжного шланга и отверстия в стене снижают эффективность отвода воздуха и значительно повышают уровень шума. 
В этом случае производитель не несет ответственность. 

Важно!
!
!
!
!

, чтобы проложенный вытяжной шланг не был слишком длинным. 
Прокладывайте вытяжной шланг с наименьшим количеством изгибов. Максимальный угол изгиба 90°. 
Старайтесь менять диаметр вытяжного шланга незначительно. 
Внутренняя поверхность вытяжного шланга должна быть максимально гладкая. 
Вытяжной шланг должен быть изготовлен из сертифицированных материалов. 

 Работа в режиме рециркуляции 
В режиме рециркуляции должен быть установлен угольный фильтр, который можно приобрести в магазине или сервисном центре. 
Фильтр задерживает частички жира и запахи и возвращает очищенный воздух в помещение через верхнюю решетку. 

УСТАНОВКА 
Минимальное расстояние между нижним краем вытяжки и: 
– электрической варочной поверхностью — 55 сантиметров, 
– газовой/комбинированной варочной поверхностью — 65 сантиметров. 
Если в инструкции по установке газовой плиты/панели указано большее расстояние, принимайте его во внимание. 

 Подключение к электросети 
Перед подключением проверьте, совпадают ли данные, указанные в заводской табличке внутри прибора, с фактическими параметрами 
электросети. Если присоединительный кабель вытяжки оборудован вилкой, вставьте вилку в розетку, установленную в соответствии с 
действующими правилами и расположенную в доступном месте. Если присоединительный кабель вытяжки не оборудован вилкой или 
розетка расположена в недоступном месте, подключите прибор к двухполюсному выключателю, обеспечивающему полное размыкание 
сети при возникновении перенапряжения категории III, в соответствии с инструкциями по установке. 
Предупреждение! Перед подключением вытяжки к электросети и проверкой исправной работы убедитесь, что присоединительный кабель 
правильно подключен. 
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Монтаж 
Вытяжка тяжелая, поэтому переносить и производить ее монтаж должно не менее двух человек. 
Перед началом монтажа: 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

Проверьте, подходит ли изделие по размерам к выбранному месту для монтажа. 
 Снимите угольные фильтры (угольный фильтр) (*), если вытяжка ими комплектуется (см. соответствующий раздел). Устанавливайте 

угольные фильтры (угольный фильтр), если используете вытяжку в режиме рециркуляции. 
 Проверьте, нет ли внутри вытяжки предметов, которые могли туда попасть при транспортировке, например, пакет с винтами (*), 

гарантийный лист (*), и при наличии выньте их. 
 При возможности отключите от электросети и отодвиньте плиту или извлеките варочную панель из столешницы, чтобы обеспечить 

свободный доступ к стене или потолку в области монтажа. Если это невозможно, накройте плиту или варочную панель толстым 
материалом для защиты от повреждений. Сборку вытяжки производите на ровной поверхности. Накройте поверхность защитным 
материалом и разложите детали вытяжки и крепежные детали. 
Проверьте, имеются ли в области монтажа вытяжки розетка, к которой будет обеспечен свободный доступ после завершения монтажа, 
и подключение к каналу для отвода отработанного воздуха. 
Выполните необходимые строительно-монтажные работы (установка розетки, устройство отверстия для выводящего шланга). 

Для крепления вытяжки к различным типам стен и потолка прилагаются дюбели. Перед монтажом квалифицированный специалист должен 
проверить соответствие поверхности стены или потолка. Стена или потолок должны быть прочными, чтобы выдержать вес прибора. Не 
крепите вытяжку на стену с помощью жидких гвоздей, силикона и т. п. Прибор предназначен только для накладного монтажа. 

РАБОТА 
Включайте высокую скорость при наличии высокой концентрации дыма и запаха в кухне. Рекомендуется включать вытяжку за 5 минут до 
начала приготовления, оставлять ее работающей во время готовки и около 15 минут после окончания приготовления. 

Механическое управление 

 Нажмите на кнопку, чтобы включить освещение. Чтобы выключить освещение, снова нажмите кнопку. 
Кнопка включения 1 скорости мотора. 
Кнопка включения 2 скорости мотора. 

 Кнопка включения 3 скорости мотора. 

 Нажмите на кнопку, чтобы выключить мотор. 
 
  Сенсорное управление 

После подключения к электросети вытяжка находится в режиме ожидания, сенсоры ВКЛ./ВЫКЛ. мотора и ВКЛ./ВЫКЛ. освещения слабо 
подсвечены. Сенсоры выбора скорости мотора от 1 до 3 не подсвечиваются, их нельзя активировать. 

 Нажмите сенсор ВКЛ./ВЫКЛ. мотора, чтобы активировать мотор. После этого слабо загорятся сенсоры выбора скорости (от 1 до 3). 
Сенсор включения 1 скорости мотора. 
Сенсор включения 2 скорости мотора. 

 Сенсор включения 3 скорости мотора. 
 Нажмите на сенсор, чтобы включить освещение. Чтобы выключить освещение, снова нажмите сенсор. 
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ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ВНИМАНИЕ! Перед очисткой и любыми другими работами убедитесь, что присоединительный кабель прибора отключен от 
электропитания или выключен общий выключатель электросети. 
Если прибор подключен к электросети через розетку, выньте из нее вилку присоединительного кабеля. 

Очистка 
Регулярно очищайте внутренние и внешние поверхности прибора (не реже, чем жировые фильтры). Для очистки используйте ткань, 
смоченную нейтральным жидким чистящим средством. Запрещается использовать абразивные чистящие средства. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ СПИРТ! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!Несоблюдение правил очистки прибора и замены фильтров может привести к возгоранию, поэтому рекомендуется 
соблюдать приведенные указания. 
Производитель не несет ответственность за возможные неисправности мотора и возгорание вследствие неправильного ремонта или 
несоблюдения приведенных указаний. 

Жировой фильтр 
Жировой фильтр задерживает частички жира. 
Очищайте жировой фильтр один раз в месяц неагрессивным моющим средством вручную или в посудомоечной машине на быстрой 
программе при низкой температуре. При мытье в посудомоечной машине цвет фильтра может измениться, но это не влияет на 
функциональность фильтра. 
Для извлечения жирового фильтра потяните его ручку вниз. 

Угольный фильтр (для работы в режиме рециркуляции) 
Угольный фильтр поглощает неприятные запахи, образующиеся при приготовлении. 
Срок службы и степень загрязнения угольного фильтра зависят от интенсивности ежедневного приготовления и частоты очистки 
жирового фильтра. 
В любом случае картридж угольного фильтра необходимо менять каждые четыре месяца. 
Угольный фильтр НЕЛЬЗЯ мыть и регенерировать. 

Угольный фильтр 
Установите фильтр с каждой стороны, как крышку, для защиты решетки мотора и поверните по часовой стрелке. 
Чтобы снять фильтр, поверните его против часовой стрелки. 

Замена лампочек 
Вытяжка оборудована современными светодиодными лампочками, которые обеспечивают оптимальное освещение, служат в 10 раз 
дольше по сравнению с обычными лампочками и экономят до 90% электроэнергии. 
Для замены лампочек обратитесь в сервисный центр. 
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Starostlivo dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. Odmietame zodpovednosť za akékoľvek prípadné nepríjemnosti, škody 
alebo požiar spôsobený nedodržaním pokynov v tomto návode. Odsávač je koncipovaný na odsávanie výparov a pary z varenia a je 
určený len na domáce použitie.  
Skutočný odsávač pary sa môže odlišovať od digestorov zobrazených v tomto návode,  avšak pokyny ohľadom obsluhy, 
údržby a montáže sa tým nijako nemenia.  
!  Tento návod si uschovajte, aby ste ho v prípade potreby mali kedykoľvek po ruke. V prípade predaja zariadenia alebo jeho 

presťahovania sa uistite, že ste k odsávaču pary pribalili tento návod na obsluhu.  
!      Pozorne si prečítajte pokyny: ide o dôležité informácie o inštalácii, použití a bezpečnosti. 
!      Na odsávači pary ani na  odsávacích potrubiach nevykonávajte žiadne mechanické ani elektrické zmeny.  
! Pred začatím inštalácie spotrebiča sa uistite, či nie je poškodený žiaden z jeho komponentov. V opačnom prípade sa obráťte na 

predajcu a nevykonávajte inštaláciu. 
Poznámka: prvky označené symbolom „(*)“ sú voliteľné príslušenstvo dodávané len s niektorými modelmi alebo sú to prvky na zakúpenie, 
ktoré nie sú dodávané. 

 

UPOZORNENIA 
POZOR! 

! Nepripájajte spotrebič k elektrickej sieti pred ukončením montáže.  
! Pred akýmkoľvek čistením alebo údržbou odpojte odsávač pary od zdroja elektrickej energie vytiahnutím zástrčky z elektrickej zásuvky alebo 
vypnutím hlavného vypínača. 
! Všetky montážne úkony a činnosti súvisiace s údržbou vykonávajte v ochranných rukaviciach. 
! Tento spotrebič môžu používať deti a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo bez dostatočných 
skúseností a vedomostí, pokiaľ sú pod dozorom alebo boli poučené osobou zodpovednou za ich bezpečnosť a porozumeli prípadným rizikám. 
! Tento spotrebič je navrhnutý na používanie dospelými osobami. Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa nebudú hrať zo 
zariadením. 
! Tento spotrebič je navrhnutý na používanie dospelými osobami. Deti nesmú manipulovať s ovládacími prvkami ani sa hrať so spotrebičom. 
! Nikdy nepoužívajte digestor bez správne namontovaných mriežok! 
! Odsávač NIKDY nesmie byť použitý ako nosná plocha, pokiaľ to nie je výslovne uvedené. 
! Priestory, kde bude digestor používaný spoločne s prístrojmi spaľujúcimi plyn alebo iné palivo musia byť správne vetrané.  
! Systém potrubia pre tento spotrebič nesmie byť pripojený k žiadnemu existujúcemu ventilačnému systému, ktorý je používaný na akýkoľvek iný 
účel, ako je vypúšťanie výparov zo spotrebičov, ktoré spaľujú plyn alebo iné palivá.  
! Je prísne zakázané pripravovať pod odsávačom pary jedlo na otvorenom ohni (flambovanie).  
! Otvorený oheň je nebezpečný pre filtre a spôsobuje riziko požiaru, preto ho nie je možné použiť v žiadnom prípade. 
! Pri vyprážaní zaobchádzajte opatrne s olejom, aby nedošlo k jeho prehriatiu a samovznieteniu.  
! Exponované súčasti zariadenia sa môžu výrazne zahriať, ak budú používané spoločne s náradím určeným na varení. 
! V oblasti technických prostriedkov zaručujúcich bezpečný odvod spalín vždy dodržiavajte predpisy vydané miestnymi úradmi.  
! Kuchynský odsávač pary je potrebné čistiť zvonku aj zvnútra (ASPOŇ RAZ ZA MESIAC), pričom je potrebné dodržať pokyny ohľadom údržby, 
uvedené v tomto návode. Nedodržaním pokynov ohľadom čistenia odsávača pary a čistenia či výmeny filtrov sa vystavujete riziku vzniku požiaru. 
! Aby ste sa vyhli nebezpečenstvu zasiahnutia elektrickým prúdom, nepoužívajte a nenechávajte odsávač pary bez správne namontovaných 
žiaroviek. 
! Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody alebo požiar spôsobené spotrebičom a vyplývajúce z nedodržania pokynov uvedených 
v tomto návode na obsluhu. 
! Tento spotrebič je označený podľa európskej smernice 200219/ES o likvidácii elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Zabezpečením 
správnej likvidácie tohto výrobku, pomôžete zabrániť možným negatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak mohli byť 
spôsobené nesprávnou likvidáciou tohto výrobku. 
 

Symbol   na výrobku alebo na sprievodnej dokumentácii znamená, že s týmto spotrebičom nesmie byť zaobchádzané ako s 
komunálnym odpadom.  Namiesto toho, by mal byť umiestnený na príslušnom zbernom mieste pre recykláciu elektrických a 
elektronických zariadení.  Likvidácia musí byť vykonaná v súlade s miestnymi environmentálnymi predpismi pre likvidáciu odpadu. 
Podrobnejšie informácie týkajúce sa postupu, zberu a recyklácie tohto výrobku, získate na príslušnom oddelení miestnych úradov 

alebo na miestnom oddelení pre domový odpad alebo v predajni, kde ste si tento výrobok zakúpili. 
 

Spotrebič je vyvinutý, testovaný a vyrobený podľa:  
• Bezpečnosť: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Výkon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 

IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Návrhy na správne použitie s cieľom znížiť vplyv na životné prostredie: Keď začnete varenie, zapnite odsávač na minimálnu rýchlosť a 
nechajte ho bežať niekoľko minút po dokončení varenia. Zvýšte rýchlosť len v prípade veľkého množstva dymu a výparov a najvyššiu rýchlosť 
používajte len mimoriadnych situáciách. Ak je to potrebné, vymeňte filter(e) s aktívnym uhlím, aby ste zaistili dobrú účinnosť odstraňovania 
zápachov. V prípade potreby vyčistite tukový filter(e), aby ste zaistili dobrú účinnosť tukového filtra. Použite maximálny priemer systému 
potrubia uvedený v tomto návode, na optimalizáciu účinnosti a minimalizovanie hluku. 
 
Doplňujúce pokyny k inštalácii: 
Na inštaláciu používajte iba upevňovacie skrutky dodávané s výrobkom, alebo ak nie sú súčasťou dodávky, zakúpte si správny typ skrutiek. 
Použite správnu dĺžku skrutiek, takú aká je uvedená v Inštalačnej príručke. 
V prípade pochybností sa obráťte na autorizované servisné stredisko alebo osobu s príslušnou kvalifikáciou. 
VAROVANIE!  Ak skrutky alebo upevňovacie prostriedky nie sú nainštalované v súlade s týmito pokynmi, môže dôjsť k úrazu elektrickým 
prúdom. 

 
POUŽITIE   
Odsávač je navrhnutý tak, aby bol použitý buď na odťah do komína alebo recirkuláciu. 
 

Odťah do komína 
V tomto prípade sú výpary odvádzané mimo budovy pomocou špeciálneho potrubia pripojeného so spájacím krúžkom umiestneným v 
hornej časti odsávača. 
Pozor! Odsávacie potrubie nie je dodávané so spotrebičom, je potrebné ho 
dokúpiť samostatne. 
Priemer odsávacieho potrubia sa musí zhodovať s priemerom spájacieho 
krúžku. 
Vo vodorovnej časti musí myť potrubie ľahké stúpanie (približné 10°), aby bolo uľahčené prúdenie vzduchu smerom von.  
Pozor! Ak je odsávač pary vybavený uhlíkovými filtrami, je potrebné ich odobrať. 
Pripojte odsávač a výpustné otvory na stene s priemerom zodpovedajúcim výstupu vzduchu (pripojovacia príruba). 
Pri použití menšieho priemeru dôjde ku zníženiu nasávacej schopnosti a drastickému zvýšeniu hlučnosti odsávača pary. 
Výrobca v tomto prípade nenesie za vzniknutý stav akúkoľvek zodpovednosť.  
!  Použite potrubie s minimálnou nevyhnutnou dĺžkou. 
! Používajte potrubie s čo najmenším počtom ohybov (maximálny uhol ohybu: 90°). 
!  Vyhýbajte sa drastickým zmenám v priereze potrubia. 
! Používajte potrubie s maximálne hladkým vnútorným povrchom.  
! Materiál potrubia musí zodpovedať platným normám. 

 
Recirkulácia 

 
Ak chcete používať odsávač pary týmto spôsobom, je potrebné nainštalovať uhlíkový filter. Ten si môžete zakúpiť od predajcu. Nasatý vzduch 
je čistený od tukov a zápachov a potom je vrátený do miestnosti mriežkou v hornom kryte komína. 

 

INŠTÁLACIA 
Minimálna vzdialenosť medzi plochou, na ktorej sa nachádza nádoba na varnom paneli/platni a najnižším bodom kuchynského odsávača 
pary nesmie byť menší ako 55 cm pri elektrických sporákov a 65 cm v prípade plynových alebo kombinovaných sporákov. 
Pokiaľ je v návode na inštaláciu plynového sporáku uvedená väčšia vzdialenosť, je potrebné dodržať túto vzdialenosť. 
  

 
Elektrické pripojenie  

Napätie v elektrickej sieti musí zodpovedať napätiu uvedenému na výrobnom štítku, ktorý nájdete vo vnútornej časti odsávača pary. Ak je 
spotrebič vybavený zástrčkou, po inštalácii pripojte odsávač k elektrickej zásuvke v súlade s platnými predpismi a umiestnením na dostupnom 
mieste. Ak nie je vybavený zástrčkou (priem sieťové pripojenie) alebo ak sa zástrčka nenachádza na prístupnom mieste, po inštalácii použite 
dvojpólový spínač v súlade s normami, ktorý zabezpečí úplné odpojenie od elektrickej siete v podmienkach týkajúcich sa prúdového 
preťaženia kategórie III, v súlade s inštalačnými pokynmi.  
Varovanie! Pred opätovným pripojením okruhu odsávača k elektrickej sieti a kontrolou funkcie účinnosti, vždy skontrolujte či je správne 
pripojený napájací kábel. 
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Montáž 
Výrobok má nadmernú hmotnosť, preto je potrebné, aby odsávač pár prenášali a inštalovali 
najmenej dve osoby.  

Pred za
•    Skontrolujte, či je zakúpený výrobok vhodnej veľkosti pre zvolené miesto inštalácie.
•    Vyberte filter s aktívnym uhlím, ak je súčasťou dodávky. Tento/tieto je/sú namontované len vtedy, ak chcete používať odsávač vo verzii 
      recirkulácie.
•    Skontrolujte (z dôvodu prepravy), či sa v odsávači nenachádza žiaden iný dodávaný materiál (napr. balíček so skrutkami, návod na obsluhu, 
      atď.), poprípade ho vyberte a odložte na bezpečné miesto.
•    Pokiaľ je to možné, odpojte a odstráňte nábytok nachádzajúci sa pod alebo okolo priestoru inštalácie za účelom získania lepšieho prístupu 
      k stene/stropu, na ktorý má byť odsávač nainštalovaný.
      Ďalej je potrebné zakryť hrubou ochrannou  fóliou kuchynskú linku, varnú dosku alebo drez. Tak aby boli chránené pred poškodením a 
      úlomkami. Na zostavenie jednotky si vyberte rovnú plochu. Zakryte tento povrch ochrannou fóliou a položte na ňu odsávač a všetky súčasti 
      príslušenstva.
•    Okrem toho skontrolujte, či je v blízkosti inštalačného priestoru odsávača pár (v priestore prístupnom aj po montáži odsávača) dostupná 
      elektrická zásuvka a či bude možné vykonať pripojenie zariadenia na odvádzanie výparov smerom von (platí len pre verziu s odsávaním).
•    Vykonajte všetky potrebné murárske práce (napr. inštaláciu elektrickej zásuvky a / alebo realizáciu otvoru na priechod odsávacej rúry).

čatím inštalácie:  

 
Rozpínacie hmoždinky sú určené na zaistenie odsávača vo väčšine typov stien/stropov. Avšak kvalifikovaný technik musí overiť vhodnosť 
materiálov podľa typu steny/stropu Stena/strop musí byť dostatočne silný na to, aby uniesol váhu odsávača.  Neobkladajte, nešpárujte 
ani nelepte tento spotrebič k stene silikónom.  Používajte len povrchovú montáž. 

 
 

PREVÁDZKA 
Ak je vzduch v kuchyni veľmi znečistený, nastavte odsávanie na najvyššiu rýchlosť. Odporúčame zapnúť odsávač pary 5 minút pred 
začiatkom varenia a nechať ho zapnutý ešte asi 15 minút po ukončení varenia.  

 
Mechanické ovládacie prvky 

 

 

 
Stlačením tlačidla Osvetlenie, ZAPNETE svetlo. Opätovným stlačením, svetlo VYPNETE.  
Stlačením tlačidla Rýchlosť 1 spustíte motor rýchlosťou 1. 
Stlačením tlačidla Rýchlosť 2 spustíte motor rýchlosťou 2. 
Stlačením tlačidla Rýchlosť 3 spustíte motor rýchlosťou 3. 
Stlačením tlačidla VYPNÚŤ, motor vypnete. 

 

Dotykové ovládacie prvky 
 

 
Odsávač pár bude po pripojení  k elektrickej sieti v pohotovostnom režime a len čiastočne budú podsvietené tlačidlá Zapnúť / 
Vypnúť a tlačidlo Osvetlenia. Tlačidlá Rýchlostí 1-3 nebudú podsvietené a nebudú sa dať ani zvoliť. 

 Stlačte tlačidlo Zapnúť / Vypnúť a môžete začať voliť  rýchlosti. Ak je zvolené tlačidlo Zapnúť / Vypnúť, sú tlačidlá Rýchlostí 1-3 čiastočne podsvietené. 

Stlačením tlačidla Rýchlosť 1 spustíte motor rýchlosťou 1. 
Stlačením tlačidla Rýchlosť 2 spustíte motor rýchlosťou 2. 
Stlačením tlačidla Rýchlosť 3 spustíte motor rýchlosťou 3. 
Stlačením tlačidla Osvetlenie, ZAPNETE svetlo. Opätovným stlačením, svetlo VYPNETE. 
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ÚDRŽBA 
POZOR! Pred akýmkoľvek čistením alebo údržbou odpojte spotrebič od zdroja elektrickej energie vytiahnutím zástrčky z elektrickej 
zásuvky alebo vypnutím hlavného vypínača. 
Alebo ak bol spotrebič pripojený pomocou zástrčky a zásuvky, musí sa zástrčka vytiahnuť zo zásuvky. 

 

Čistenie 
Odsávač pary je potrebné pravidelne čistiť zvonku aj zvnútra (aspoň tak často ako čistenie tukových filtrov)  pomocou handričky 
napustenej jemným čistiacim prostriedkom. Nepoužívajte drsné prostriedky. NEPOUŽÍVAJTE ALKOHOL!                                                                
POZOR: Nedodržaním pokynov ohľadom čistenia spotrebiča sa vystavujete riziku vzniku požiaru. Preto odporúčame uvedené pokyny 
dôsledne dodržiavať.                                                                                                                                                                                    
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné poškodenie motora alebo požiar, ktorý vznikli v dôsledku nedodržania zásad údržby 
a vyššie uvedených pokynov. 

Tukový filter 
Filter zadržiava častice tuku pochádzajúce z varenia.                                                                                                                                         
Tento filter je potrebné čistiť aspoň raz za mesiac pomocou neagresívneho čistiaceho prostriedku, ručne alebo v umývačke riadu na nízkej 
teplote a na krátky čistiaci cyklus. Počas umývania v umývačke riadu sa môže kovový tukový filter odfarbiť, čo však nemá vplyv na jeho 
charakteristické filtračné vlastnosti.  

Pre vybratie tukového filtra zatiahnite za odpruženú páčku. 

Uhlíkový filter  (len pri verzii s recirkuláciou)  
Tento filter absorbuje nepríjemné zápachy, ktoré vznikajú pri varení. 
K nasýteniu filtra s aktívnym uhlím dochádza po viacnásobnom alebo dlhodobom používaní, v závislosti od typu varenia a pravidelnosti 
čistenia tukového filtra.                                                                                                                                                                                            
V každom prípade je potrebné vymeniť náplň najmenej každé štyri mesiace.  
Filter s aktívnym uhlím sa NESMIE umývať ani regenerovať. 
Kruhový uhlíkový filter 
Na každú stranu nasaďte  jeden  filter na zakrytie oboch ochranných mriežok obežného kolesa 
motora a potom otočte v smere hodinových ručičiek. Pri demontáži otočte proti smeru hodinových 
ručičiek. 

 
Výmena žiarovky 

Odsávač pár je vybavený osvetľovacím systémom založeným na LED technológii. 
LED diódy zaručujú optimálne osvetlenie, vydržia až 10-násobne dlhšie ako tradičné žiarovky  a umožňujú ušetriť 90% elektrickej energie. O 
výmenu  požiadajte technický servis. 
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Priporočila za pravilno uporabo, da bi zmanjšali vpliv na okolje: VKLOPITE napo pri minimalni hitrosti, ko začnete s kuhanjem. Pustite jo delovati še 
nekaj minut po tem, ko zaključite s kuhanjem. Hitrost oz. stopnjo delovanja povečajte le v primeru večje količine dima in pare, posebej močno 
delovanje oz. visoke hitrosti pa uporabljajte le v skrajnih primerih. Po potrebi zamenjajte oglene filtre (oz. ogleni filter), da ohranite visoko učinkovitost 
odstranjevanja neprijetnih vonjav. Po potrebi očistite filtre za maščobo (oz. maščobni filter), da ohranite dobro učinkovitost le-teh. Uporabite odvodne 
cevi z največjim premerom, navedenim v tem priročniku, saj bo tako učinkovitost optimalna, hrup pa minimalen. 

Dodatne specifikacije glede namestitve: 
Pri namestitvi uporabite le vijake za pritrditev, ki so priloženi aparatu. Če vijaki niso priloženi, kupite vijake ustreznega tipa. 
Uporabite ustrezno dolge vijake, v skladu s podatki v Navodilih za namestitev. 
Če ste v dvomu, se posvetujte s pooblaščenim serviserjem, centrom za pomoč uporabnikom ali drugo ustrezno usposobljeno osebo. 
OPOZORILO! Če vijakov ali okovja za pritrditev ne namestite v skladu s temi navodili, lahko nastane nevarnost električnega udara. 

UPORABA 
Napa je izdelana tako, da se lahko uporablja bodisi v odzračevalni bodisi v filtrirni izvedbi. 

 Odzračevalna različica 
V tem primeru se dimi odvajajo na prosto preko posebne cevi, priključene s priključno prirobnico, ki se nahaja na zgornjem delu nape. 
Pozor! Odvodna cev ni priložena in jo je treba kupiti posebej. 
Premer odvodne cevi naj bo enak premeru priključne prirobnice. 
V vodoravnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (za približno 10°), da je odvajanje zraka iz prostora na prosto lažje. 
Pozor! Če je napa opremljena z oglenimi filtri, je le-te treba odstraniti. 
Za povezavo med napo in odprtino v steni za odvajanje hlapov oz. plinov uporabite cev s premerom, ki je enak premeru izhodne odprtine na napi 
(priključna prirobnica). 
Če je premer cevi ali odprtine v steni manjši, bo moč odsesavanja nižja, hrup pa se bo znatno povečal. 
V takšnih primerih proizvajalec zavrača vsako odgovornost. 

Cev za odvod zraka naj bo čim krajša. 
Pri napeljevanju cevi za odvod zraka poskrbite, da bo čim manj pregibov. Največji dovoljen kot pregiba znaša 90°. 
Izogibajte se večjim spremembam preseka cevi za odvod zraka. 
Notranja površina cevi za odvod zraka naj bo čim bolj gladka. 
Cev za odvod zraka mora biti izdelana iz materiala z ustreznimi certifikati. 

 Filtrirna različica 
Za to različico potrebujete en ogleni filter, ki ga dobite v trgovini z gospodinjskimi aparati. 
Filter odstranjuje maščobe in vonjave iz odsesanega zraka, nato pa se tako očiščen zrak vrne v prostor skozi izhodne reže na zgornji strani aparata. 

NAMESTITEV 
Minimalna razdalja med nosilno površino kuhališča ter najnižjim delom nape ne sme biti manjša od 55 cm v primeru električnih kuhališč oz. 65 cm v 
primeru plinskih ali kombiniranih kuhališč. 
Če je v navodilih za namestitev plinskega kuhališča navedena večja razdalja, upoštevajte to. 

 Priklop na električno omrežje 
Električna napeljava mora ustrezati specifikacijam na napisni tablici, ki se nahaja v notranjosti nape. Če je na priključni vrvici nape nameščen vtikač, 
napo priključite preko vtičnice, ki ustreza veljavnim predpisom in ki je nameščena tako, da je po namestitvi lahko dostopna. Če priključna vrvica ni 
opremljena z vtikačem (neposreden priklop na električno omrežje) ali če vtičnica po končani namestitvi ni lahko dostopna, je treba namestiti dvopolno 
stikalo v skladu s standardi, ki zagotavlja popoln odklop aparata od električnega omrežja v pogojih prenapetostnega razreda III, v skladu z navodili za 
namestitev. 
Opozorilo! Preden napo ponovno priključite na električno omrežje in preverite njeno delovanje, se vedno prepričajte, da je priključna vrvica pravilno 
nameščena. 
 

  

!
!
!
!
!
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Tip namestitve 
Aparat je zelo težek. Pri ravnanju z napo in njeni namestitvi naj sodelujeta vsaj dve osebi. 
Pred začetkom namestitve: 

Preverite, ali je kupljeni proizvod ustrezne velikosti glede na izbrano področje namestitve. 
Odstranite oglene filtre oz. ogleni filter (*), če so ti priloženi (glejte zadevni odstavek). Oglene filtre (oz. ogleni filter) namestite le, če napo 
uporabljate v filtrirni izvedbi. 
Preverite, ali je morda v notranjosti nape še kakšen material ali drugi predmeti (ki bi tja padli med transportom, npr. zavojčki z vijaki (*), garancijski 
listi (*) itd.) ter jih po potrebi odstranite. 
Če je možno, odklopite in umaknite prosto stoječi štedilnik oz. štedilnik, ki ga lahko potisnete v nišo med kuhinjskimi elementi, da zagotovite lažji 
dostop do stene za kuhališčem oz. do stropa. Če to ni možno, položite čez kuhališče ali štedilnik debelo zaščitno prevleko, da ga zaščitite pred 
poškodbami in tujki. Za sestavo aparata izberite ravno podlago. To podlago prekrijte z zaščitno prevleko, na katero postavite vse dele kuhinjske 
nape ter dele za njeno pritrditev. 
Poleg tega preverite, ali je v bližini mesta, kamor nameravate namestiti napo (na mestu, ki bo dostopno tudi po končani namestitvi nape), na voljo 
električna vtičnica ter če je možen priklop na napeljavo, ki bo hlape odvajala na prosto. 
Opravite vsa potrebna gradbena dela (npr. namestitev električne vtičnice in/ali odprtine za odvodno cev). 

Za pritrditev nape na večino vrst sten ali stropov so priloženi zidni vložki. Ne glede na to pa mora ustrezno usposobljen strokovnjak preveriti primernost 
materialov glede na vrsto oz. tip stene/stropa. Stena oz. stop morata biti dovolj trdna, da preneseta težo nape. Ne poskušajte pritrditi tega aparata na 
steno oz. ga vgraditi s ploščicami, fugirno maso oz. ometom ali silikonskim kitom. Aparat je namenjen le površinski montaži. 

DELOVANJE 
Visoko hitrost vsesavanja uporabite le v primeru visoke koncentracije hlapov med kuhanjem. Priporočamo, da napo vklopite 5 minut pred začetkom 
kuhanja, da jo pustite delovati med kuhanjem ter da jo pustite delovati še približno 15 minut po koncu kuhanja. 

Mehansko upravljanje 

 Pritisnite tipko za vklop luči, da vklopite luč oz. osvetlitev. Za izklop osvetlitve ponovno pritisnite to tipko. 
 Pritisnite tipko 1. hitrost za vklop motorja, ki bo deloval s 1. hitrostjo. 
 Pritisnite tipko 2. hitrost za vklop motorja, ki bo deloval z 2. hitrostjo. 
 Pritisnite tipko 3. hitrost za vklop motorja, ki bo deloval s 3. hitrostjo. 
 Pritisnite tipko za izklop, da izklopite motor. 

 
 

Upravljanje na dotik 

Ko napo priklopite na vir električne energije, bo ta v stanju pripravljenosti in samo senzorska tipka za vklop/izklop motorja ter senzorska tipka za 
vklop/izklop luči bosta delno osvetljeni. Senzorske tipke za izbiro hitrosti delovanja motorja od 1 do 3 ne bodo osvetljene in jih ne bo mogoče izbrati. 

 Pritisnite senzorsko tipko za vklop/izklop, da omogočite izbiro hitrosti delovanja motorja. Ko pritisnete senzorsko tipko za vklop/izklop, se 
senzorske tipke za izbiro hitrosti delovanja motorja (od 1 do 3) delno osvetlijo. 

 Pritisnite senzorsko tipko 1. hitrost za vklop motorja, ki bo deloval s 1. hitrostjo. 
 Pritisnite senzorsko tipko 2. hitrost za vklop motorja, ki bo deloval z 2. hitrostjo. 
 Pritisnite senzorsko tipko 3. hitrost za vklop motorja, ki bo deloval s 3. hitrostjo. 
 Pritisnite senzorsko tipko za vklop luči, da vklopite luč oz. osvetlitev. Za izklop osvetlitve ponovno pritisnite to tipko. 

  
  



106

VZDRŽEVANJE 
POZOR! Pred kakršnim koli vzdrževalnim delom ali posegom izklopite napo iz električnega omrežja, tako da jo izklopite pri priključku in 
odstranite varovalko priključka. 
Če je aparat priključen na električno omrežje preko vtičnice, izvlecite vtikač iz vtičnice. 

Čiščenje 
Napo je treba redno čistiti (vsaj enako pogosto kot čistite maščobni filter), tako z notranje kot z zunanje strani. Čistite s krpo, navlaženo z nevtralnim 
čistilnim sredstvom. Ne uporabljajte grobih oz. abrazivnih čistil. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA! OPOZORILO: 
Zato priporočamo, da upoštevate ta navodila. 
Proizvajalec zavrača vsako odgovornost za poškodbe motorja ali škodo, ki bi nastala zaradi požara, če so take poškodbe ali taka škoda posledica 
neustreznega vzdrževanja ali neupoštevanja zgoraj navedenih varnostnih priporočil. 

Maščobni filter 
Maščobni filter prestreza maščobne delce. 
Maščobni filter je treba čistiti enkrat mesečno z neagresivnimi detergenti, bodisi ročno bodisi v pomivalnem stroju s kratkim programom pri nizki 
temperaturi. Če filter pomivate v pomivalnem stroju, se lahko filter nekoliko razbarva, kar pa ne vpliva na učinkovitost filtriranja. 
Maščobni filter odstranite tako, da povlečete za vzmetno ročico. 

Ogleni filter (samo pri filtrirni različici) 
Ogleni filter vpija neprijetne vonjave, ki nastajajo med kuhanjem. 
Po daljši uporabi pride do nasičenja oglenega filtra. Kako hitro se to zgodi, je odvisno od načina kuhanja in pogostosti čiščenja maščobnega filtra. 
V vsakem primeru je treba kartušo oglenega filtra zamenjati vsake štiri mesece. 
Oglenega filtra NI dovoljeno pomivati ali regenerirati. 

Obtočni karbonski filter 
Namestite po enega na vsako stran kot pokov, tako da ščiti rešetko ventilatorja, nato pa ga obrnite v smeri urnega kazalca. 
Če ga želite odstraniti, ga obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca. 

Menjava žarnic 
Napa je opremljena s sistemom za osvetlitev, ki temelji na tehnologiji LED. 
Žarnice LED zagotavljajo optimalno osvetljenost, njihova življenjska doba je 10-krat daljša od življenjske dobe običajnih žarnic, hkrati pa omogočajo 
90 % prihranka električne energije. Za menjavo žarnice se obrnite na tehnični servis. 
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Strogo se pridržavajte uputstava koje donosi ovaj priručnik.   Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode, štete ili požar, 
do kog bi moglo da dođe zbog nepridržavanja uputstava koje donosi ovaj priručnik.   Kuhinjski aspirator projektovan je za odvođenje dima i pare koji 
nastaju u toku kuvanja, i namenjen je isključivo domaćoj sredini, odnosno za kućnu upotrebu. 
Izgled aspiratora možda će da se razlikuje od ilustracija u ovom priručniku.   Bez obzira na to, uputstva za upotrebu, održavanje i montažu 
ostaju nepromenjena. 

Važno je sa!
!
!
!
!
!

!
!

!
!

!
!
!
!
!

!

!

!

!
!

!

!
!
!
!
!

čuvati ovaj priručnik kako biste kasnije mogli da ga konsultujete u bilo kom momentu. 
Ukoliko prodate ili poklonite ovaj proizvod, ili se preselite, vodite računa da ovaj korisnički priručnik uvek bude zajedno sa proizvodom. 
Pažljivo pročitajte uputstva: u njima se nalaze važne informacije o instalaciji, upotrebi i vašoj bezbednosti. 
Nemojte raditi nikakve mehaničke ili električne varijacije (izmene), odnosno zahvate na proizvodu ili na odvodnim crevima za izbacivanje pare. 
Pre instalacije aparata proverite jeste li primili sve komponente neoštećene. 
Ako otkrijete da je neki sastavni deo oštećen, pozovite svog prodavca i o tome ga obavestite, a aparat ne smete instalirati. 

Napomena: Pojedinosti koje su označene znakom "(*)" znače da je to pribor koji je priložen samo ka određenim modelima, ili može da se poruči kao 
dodatna oprema, koja nije priložena ka aparatu.   

 
 
UPOZORENJE: 

Pažnja! Aparat nemojte spajati na električnu mrežu sve dok niste kompletno završili sa instalacijom. 
Pre bilo kakvog čišćenja ili održavanja, iskopčajte kuhinjski aspirator iz električne mreže vadeći utikač iz utičnice ili isključivši opšti kućni 
prekidač/šalter, odnosno osigurač. 
U toku svih radova na instalaciji i montaži te održavanju aspiratora, uvek nosite zaštitne rukavice. 
Ovaj uređaj nije namenjen da ga koriste deca ili lica smanjenih fizičkih, osetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili lica s nedostatkom iskustva i znanja, 
izuzev ako su pod kontrolom ljudi, zaduženih za njihovu bezbednost, koji će ih podučiti u vezi bezbedne upotrebe aparata.  
Aparat je namenjen odraslim osobama.   Treba da pazite na malu decu i nemojte im dozvoliti da se igraju aparatom. 
Aparat je namenjen odraslim osobama. Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa kontrolnim elementima aparata ili sa samim aparatom. 
Kuhinjski aspirator nemojte nikada koristiti ako pregrada ili mrežica na njemu nije ispravno umetnuta! 
Aspirator nemojte NIKADA koristiti kao podlogu na koju ćete stavljati predmete ukoliko to nije jasno naglašeno. 
Prostorija treba da ima oblino provetravanje, naročito kada se kuhinjski aspirator koristi istovremeno s drugim aparatima u kojima sagoreva zemni 
gas ili neko drugo gorivo. 
Sistem za odvajanje dima i hlapova iz ovog aparata ne sme da bude sproveden u crevo odnosno otvor koji se koristi za izbacivanje dimova koje 
proizvode ostali aparati koji za svoj rad koriste gas ili neko drugo gorivo. 
Ispod aspiratora strogo se zabranjuje flambiranje, odnosno upotreba otvorenog plamena za pripremanje hrane  
Korišćenje nekontrolisanog otvorenog plamena je štetno za filtere te može i da izazove požar, zato bi u svakom slučaju trebalo da se ga izbegava.   
Postupak prženja neka uvek bude pod vašom kontrolom kako biste izbegli da se pregrejano ulje zapali. 
Određeni delovi mogu znatno da se ugreju kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje. 
Što se tiče tehničkih mera kojih treba da se pridržavate u vezi odvoda dima i hlapova, strogo se pridržavajte propisa nadležnih lokalnih vlasti. 
Kuhinjski aspirator treba često i redovito čistiti i prati, kako spolja tako i iznutra (BAREM JEDNOM MESEČNO).  
Aspirator čistite u skladu sa svime što je navedeno u uputstvima za održavanje koje donosi ovaj priručnik.  Nepridržavanje propisa o čišćenju 
aspiratora i zamene i čišćenja filtera povećava opasnost od požara. 
Kuhinjski aspirator nemojte koristiti niti ostavljati  a da niste pravilno montirali osvetljenje, jer postoji rizik od električnog udara. 
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika, štete ili požara koje bi mogao izazvati aparat ili koji bi nastali na aparatu, a 
koje proizlaze iz nepridržavanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. 
! Ovaj aparat je označen u skladu s Evropskom Direktivom 2002/96/EC o otpadnoj električnoj i elektronskoj opremi (Waste Electrical and 
Electronic Equipment - WEEE).  Brigom za ispravno odlaganje ovog proizvoda  daćete svoj doprinos ka sprečavanju potencijalne negativnih 
posledica na životnu sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inače mogli biti ugroženi neodgovarajućim rukovanjem istrošenog proizvoda nakon završetka 
njegovog životnog veka. 

Simbol   na proizvodu ili na njegovoj ambalaži označava da tim proizvodom ne smete postupati kao sa ostalim običnim otpacima iz 
domaćinstva. Umesto toga proizvod treba predati odgovarajućim sabirnim centrima za reciklažu elektronskih i električnih aparata. Istrošeni 
aparat treba odložiti u skladu s lokalnim propisima koji regulišu zaštitu životne sredine i odlaganje otpadaka. 
Za detaljnije informacije o tretmanu, odlaganju i ponovnom korišćenju ovog proizvoda, obratite se nadležnim odeljenjima opštinskih ustanova, 
komunalnoj službi za odvoz kućnog otpada, ili prodavnici u kojoj ste kupili ovaj proizvod. 

Aparat je dizajniran, ispitan i izrađen u skladu sa narednim standardima odnosno propisima: 
Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Efikasnost funkcionisanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301. 
EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Preporuke za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na okoliš:   UPUTITE aspirator u rad na minimalnoj brzini kada započinjete sa kuvanjem.  
Ostavite ga da radi još nekoliko minuta nakon što ste završili s kuvanjem.  Brzinu odnosno stepen rada povećajte samo u slučaju veće količine dima 
i pare, a izrazito jak stepen rada, odnosno visoku brzinu koristite isključivo u krajnjim slučajevima.   Po potrebi zamenite ugljene filtere (odnosno ugljeni 
filter), kako biste sačuvali dobru efikasnost odstranjivanja neprijatnih mirisa.   Po potrebi očistite filtere za masnoću (odnosno filter za masnoću), kako 
biste sačuvali njihovu efikasnost.   Koristite odvodna creva s najvećim prečnikom, navedenim u ovom priručniku, jer će tako efikasnost da bude 
optimalna, a buka minimalna. 

Dodatne specifikacije u vezi instalacije aspiratora: 
Za instalaciju aspiratora koristite samo šrafove za pričvršćenje koji su priloženi ka aparatu. Ako šrafovi nisu priloženi, treba da kupite šrafove 
odgovarajućeg tipa.   
Koristite pravilnu dužinu šrafova, u skladu s podacima u Uputstvima za montažu. 
Ako se dvoumite posavetujte se s ovlašćenim serviserom, centrom za pomoć korisnicima, ili sa nekim drugim odgovarajuće obučenim licem. 
UPOZORENJE: Ako šrafove ili okove za pričvršćenje ne montirate u skladu s ovim uputstvima može nastati opasnost električnog udara. 

UPOTREBA 
Aspirator je izrađen tako da može da se koristi bilo u odvodnoj ili u filterskoj varijanti. 

 Odvodna varijanta 
U ovom se slučaju para i dim izbacuju napolje uz pomoć posebnog creva za odvod koji se pričvršćuje za spojnu prirubnicu na gornjem delu aspiratora. 
Pažnja! Odvodno crevo nije priloženo sa opremom te treba da se kupi.   
Prečnik odvodnog creva treba da bude jednak prečniku spojne prirubnice na aspiratoru. 
U horizontalnom delu crevo treba lagano da se uspinje prema gore (otprilike 10°) na način da izbacuje vazduh prema spolja što je lakše moguće. 
Pažnja! Ako je kuhinjski aspirator opremljen karbonskim filterima, treba ih ukloniti. 
Povežite kuhinjski aspirator i otvore u zidu za odvajanje dima odnosno gasova s istim prečnikom otvora za vazduh na aspiratoru (spojna prirubnica). 
Korišćenje creva i otvora za izbacivanje na zidu koji imaju manji prečnik smanjiće sposobnost usisavanja te će dovesti do znatnog povećanja buke. 
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost u vezi s takvim slučajevima. 

! Koristite odvodno crevo koje treba da bude što kra!
!
!
!
!

će. 
! Kada instalirate odvodno crevo gledajte da ima minimalni mogući broj pregiba.   Najveći dozvoljeni ugao savijanja iznosi 90°. 
! Izbegavajte drastične promene veličine prečnika creva. 
! Koristite creva koja imaju što je moguće glađu unutrašnjost. 
! Materijal od kog je izrađeno crevo za odvod vazduha treba da bude odobreno odgovarajućim sertifikatima. 

 Filterska verzija 
Za ovu varijantu treba vam ugljeni (karbonski) filter, kog možete da nabavite u radnji sa kućanskim aparatima.   
Filter će očistiti usisani vazduh od masnoća i mirisa, te će ga očišćenog ponovno vratiti u prostoriju kroz izlazne otvore na gornjoj strani aparata. 

MONTAŽA 
Minimalna udaljenost između nosive podloge za sudove na uređaju za kuvanje i najnižeg dela kuhinjskog aspiratora ne sme da bude manja od 55 cm 
kada se radi o električnim šporetima, a 65 cm u slučaju kombinovanih šporeta ili šporeta na gas. 
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na gas govore da treba uraditi veći razmak, pridržavajte se tih uputstava. 

 Spajanje na električnu instalaciju 
Napon električne mreže treba odgovarati specifikacijama napona koji je naveden na natpisnoj tablici koja se nalazi u unutrašnjosti kuhinjskog 
aspiratora.   Ukoliko je na priključnom kablu utikač, povežite kuhinjski aspirator preko utičnice koja zadovoljava važeće propise na snazi i koja je 
postavljena na pristupačnom mestu čak i nakon instalacije. Ako priključni kabl nije opremljen utikačem (direktno povezivanje s mrežom) ili utičnica nije 
postavljena na pristupačnom mestu nakon instalacije, treba ugraditi dvopolan prekidač koji udovoljava standardima i koji obezbeđuje kompletno 
iskopčavanje aparata od električne mreže u uslovima kategorije III o previsokom naponu, u skladu s propisima o instalaciji. 
Upozorenje! Pre nego što kuhinjski aspirator ponovno spojite na električnu mrežu te proverite pravilno funkcionisanje, uvek najpre proverite i da li je 
priključni kabl bio pravilno montiran. 
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Način montaže 
Aparat je veoma težak.  U postavljanju i rukovanju aspiratorom prilikom njegove instalacije neka učestvuju barem dve osobe. 
Pre nego što počnete s postupkom montaže uverite se: 

Proverite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje odgovaraju mestu koje ste izabrali za instalaciju. 
Uklonite aktivni karbonski filter (*) ukoliko je priložen (pogledati poglavlje koje o tome govori).   Ugljene filtere (odnosno ugljeni filter) treba 
montirati samo ako kuhinjski aspirator koristite u filterskoj verziji.   
Proverite da se u unutrašnjosti aspiratora možda ne nalazi kakav materijal ili drugi predmeti (koji bi tamo mogli da upadnu u toku prevoza (na 
primer kesice sa šrafovima (*), garantni list (*), itd.), te ih po potrebi izvadite i sačuvajte.  
Ukoliko je moguće, iskopčajte i pomerite slobodno stojeći šporet ili nameštaj koji se nalazi ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjski 
aspirator kako bi se olakšao pristup plafonu ili zidu na koji se postavlja aspirator. Ukoliko to nije moguće, preko površine za kuvanje ili preko 
šporeta prebacite deblju zaštitnu prevlaku, kako bi zaštitili sve ono što bi moglo da se ošteti prilikom montaže aspiratora.  
Za sastavljanje aparata izaberite ravnu površinu i pokrijte je zaštitnim pokrivačem, na kog stavite sve delove kuhinjskog aspiratora i materijal za 
njegovu montažu. 
Osim toga proverite da li u blizini zone u kojoj ćete instalirati kuhinjski aspirator (u zoni u kojoj je moguć pristup nakon što ste završili sa 
montiranjem aspiratora) postoji utičnica za struju i da li je moguć spoj na instalaciju za odvajanje dimova napolje (samo za usisnu verziju). 
Obavite sve potrebne zidarske radove (na primer instaliranje električne utičnice i/ili otvora za prolaz odvodnog creva). 

Kuhinjski aspirator ima priložene zidne plastične tiple za pričvršćenje koji su primereni za skoro sve zidove ili plafone.    Bez obzira na to, kvalifikovani 
stručnjak treba da utvrdi primerenost materijala obzirom na vrstu zida ili plafona.  Zid ili plafon treba da bude dovoljno čvrst kako bi podneo težinu 
kuhinjskog aspiratora. Nemojte pokušavati ovaj aparat montirati na zid odnosno ugraditi pomoću pločica, fugirne mase odnosno žbuke ili sa 
silikonskim kitom.   Aparat je namenjen isključivo površinskoj montaži. 

FUNKCIONISANJE APARATA 
Visoku brzinu rada koristite samo u slučaju velike koncentracije pare i dima u toku kuvanja.   Savetujemo da uključite usisavanje 5 minuta pre nego što 
započnete s kuvanjem i da ostavite aspirator da radi još otprilike 15 minuta nakon što ste završili s kuvanjem. 

Mehaničko upravljanje korišćenjem dugmadi 

 
 Pritiskom na taster za paljenje svetla upali se osvetljenje. Za isključenje osvetljenja ponovno pritisnite isti taster. 
 Pritiskom na taster 1 pokreće se motor koji će raditi na 1. nivou brzine. 
 Pritiskom na taster 2 pokreće se motor koji će raditi na 2. nivou brzine. 
 Pritiskom na taster 3 pokreće se motor koji će raditi na 3. nivou brzine. 
 Pritiskom na taster za isključenje, rad motora se zaustavlja.  

 Upravljanje na dodir 

Kada aspirator spojite na izvor električne energije, on će da se postavi u stanje pripremljenosti; delimično su osvetljeni samo senzorski taster za 
uključenje/isključenje motora, te senzorski taster za paljenje/gašenje osvetljenja. Senzorske tasteri za izbor brzine rada motora od 1 do 3 neće biti 
osvetljeni, te ih nije moguće ni birati. 

 Pritiskom na senzorski taster za upućivanje u rad/isključenje omogućujete izbor brzine rada motora. Kada pritisnete senzorski taster za 
uključenje/isključenje, senzorski tasteri za izbor brzine rada motora (od 1 do 3) biće delimično osvetljeni. 

 Pritiskom na senzorski taster 1 pokreće se motor koji će raditi na 1. nivou brzine. 
 Pritiskom na senzorski taster 2 pokreće se motor koji će raditi na 2. nivou brzine. 
 Pritiskom na senzorski taster 3 pokreće se motor koji će raditi na 3. nivou brzine. 
 Pritiskom na senzorski taster za paljenje svetla upali se osvetljenje. Za isključenje osvetljenja ponovno pritisnite isti taster. 
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ODRŽAVANJE 
PAŽNJA! Pre bilo kakvog postupka čišćenja ili održavanja, iskopčajte kuhinjski aspirator iz napajanja električnom strujom na način da 
izvadite utikač ili isključite glavni prekidač odnosno osigurač kućne instalacije. 
Ako je aparat priključen na električnu mrežu preko utičnice, izvucite utikač iz utičnice. 

Čišćenje 
Kuhinjski aspirator treba često čistiti (barem isto tako često kao i filtere za uklanjanje masnoće), kako s unutrašnje tako i sa spoljne strane.   U tu svrhu 
koristite ovlaženu krpu s neutralnim deterdžentom.   Izbegavajte upotrebu grubih odnosno abrazionih proizvoda za čišćenje.  NEMOJTE KORISTITI 
ALKOHOL! UPOZORENJE: 
Ako se ne pridržavate osnovnih preporuka u vezi sa čišćenjem aparata i pravilima o zameni filtera, povećava se rizik od požara.  Zato se preporučuje 
da se pridržavate navedenih uputstava. 
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne štete nastale na motoru, ili štete koje bi nastale zbog požara izazvanog kao posledica 
neodgovarajućeg održavanja ili neuvažavanja gore navedenih bezbednosnih predostrožnosti. 

Filter za masnoću 
Filter za masnoću zadržava čestice masnoće koje se stvaraju prilikom kuvanja. 
Taj filter za masnoću treba da se čisti jednom mesečno koristeći neagresivne deterdžente, bilo ručno ili u mašini za pranje sudova, u kom slučaju 
treba izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi. Ako filter perete u mašini za pranje sudova, možda ćete opaziti manju 
promenu ili gubitak boje, što ni u kom slučaju ne utiče na efikasnost rada filtera. 
Da biste skinuli filter za uklanjanje masnoće povucite feder ručicu koja će da se otkači. 

Ugljeni filter (samo za filtersku izvedbu aspiratora)   
Ugljeni filter zadržava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuvanja. 
Nakon duže upotrebe dolazi do zasićenja ugljenog filtera. Kako brzo će do toga doći ovisiće o načinu kuvanja i o učestalosti čišćenja filtera za 
masnoću.   
U svakom slučaju kasetu ugljenog filtera treba zameniti na svaka četiri meseca.  
 Ugljeni filter NIJE dozvoljeno prati ili regenerisati. 

Protočni karbonski filter 
Montirajte po jedan filter na svaku stranu kao poklopac, tako da štiti rešetku ventilatora, a zatim ga obrnite u smeru kazaljki na satu. 
Kada želite da ga skinete, obrnite ga u suprotnom smeru od kretanja kazaljki na satu. 

Zamena sijalice 
Aspirator je opremljen sistemom za osvetljenje koji se zasniva na LED tehnologiji.   
LED sijalice omogućuju optimalnu osvetljenost, njihov životni vek je 10 puta duži od životnog veka uobičajenih sijalica, a istovremeno omogućuju i 90 % 
uštede električne energije. Za zamenu ovakve sijalice treba se obratiti isključivo tehničkom servisu aparata. 



SV  KÖKSFLÄKT

Följ noga instruktionerna i denna bruksanvisning.
Tillverkaren tar inte ansvar för eventuella felaktigheter, skador eller brand som orsakas av att instruktionerna i denna bruksanvisning inte följs. 
Fläkten är konstruerad för utsug av matlagningsos och ånga och är endast avsedd för hushållsbruk.
Köksfläktens faktiska utseende kan avvika från illustrationerna i denna bruksanvisningen. Instruktioner för användning, underhåll 
och installation är dock identiska.
！Det är viktigt att spara denna bruksanvisning för framtida bruk. Vid försäljning, överlämning eller flytt, se till att bruksanvisningen medföljer 

produkten.
Läs instruktionerna noga: här finns viktig information om installation, användning och säkerhet.
Gör inte elektriska eller mekaniska ändringar på produkten eller utgångsledningarna.
Innan du fortsätter med installationen av apparaten, kontrollera att det inte finns några skadade komponenter. Kontakta i annat fall din 
återförsäljare och avbryt installationen.

！
！
！

Observera:  föremål märkta med symbolen  ”(*)”  är tillbehör som endast medföljer vissa modeller eller som måste köpas separat.

Apparaten är konstruerad, testad och tillverkad enligt:

 

FÖRSIKTIGHET
VARNING!

Symbolen på produkten eller på medföljande dokument indikerar att denna apparat kanske inte kan sorteras som hushållsavfall. 
I stället ska den lämnas in på lämplig uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Kassering måste ske i överensstämmelse med lokala miljönormer för avfall.
För mer information om behandling, insamling och återvinning av denna produkt, kontakta ansvarig avdelning hos de lokala 
myndigheterna, den kommunala miljöstationen eller din återförsäljare.

Säkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

!    Anslut inte apparaten till elnätet innan installationen har slutförts.
!    Innan rengöring eller underhåll, koppla loss köksfläkten från elnätet genom att dra ut kontakten eller stänga av huvudströmmen.
!    Använd alltid arbetshandskar vid installation och underhåll.
!    Denna apparat är inte avsedd att användas av barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller som saknar 
     kunskap och erfarenhet, om de inte övervakas eller har fått särskilda instruktioner om användningen av någon som ansvarar för deras 
     säkerhet.
!    Denna apparat är avsedd att användas av vuxna, barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
!    Denna apparat får endast användas av vuxna. Låt inte barn fingra på reglagen eller leka med apparaten.
!    Använd aldrig köksfläkten om den inte är korrekt monterad!
!    Köksfläkten får ALDRIG användas som stödyta om inte annat anges uttryckligen. 
!    Platsen där köksfläkten installeras måste vara tillräckligt ventilerad om köksfläkten används tillsammans med gasförbränningsenheter eller 
     andra bränslen.
!    Kanalsystemet för denna apparat får inte anslutas till ett befintligt ventilationssystem som används i annat syfte, som att avleda avgaser från 
     apparater som bränner gas eller annat bränsle.
!    Tillagning i öppen eld under fläkten är strängt förbjudet.
!    Användning av öppen eld skadar filtren och kan utgöra en brandrisk och måste därför undvikas under alla omständigheter.
!    Stekning måste göras försiktigt så att oljan inte blir överhettad och antänds.
!    Tillgängliga delar av köksfläkten kan bli varma vid användning av tillagningsutrustning.
!    Det är viktigt att följa föreskrifterna från lokala myndigheter gällande tekniska och säkerhetsmässiga åtgärder för ångavledning.
!    Köksfläkten måste regelbundet rengöras både på insidan och utsidan (MINST EN GÅNG I MÅNADEN).
!    Detta måste utföras i enlighet med underhållsinstruktionerna i denna bruksanvisning). Om instruktionerna i denna bruksanvisning gällande 
     rengöring av kåpa och filter inte följs, kan det innebära brandrisk.
!    Använd eller lämna inte kåpan utan att lampan är korrekt monterad, detta på grund av risk för elstöt.
!    Vi påtar oss inget ansvar för fel, skada på apparaten, eller brand som orsakas av att instruktionerna i denna bruksanvisning inte följs.
!    Denna apparat är märkt enligt EU-direktiv 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter (WEEE). 
     Genom att tillse att denna produkt kasseras på rätt sätt hjälper du till att förebygga eventuella negativa konsekvenser för miljön och på 
     människors hälsa, vilket annars skulle kunna orsakas till följd av olämplig kassering av denna produkt.

•
•
•
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Förslag på korrekt användning i syfte att reducera miljöpåverkan: Sätt fläkten på ON vid minimumhastighet när du börjar tillagningen och håll 
den igång i några minuter efter att tillagningen avslutats. Öka endast hastigheten vid stora mängder os och ånga och använd endast 
boost-funktionen i extrema situationer. Byt ut kolfilret/-filtren vid behov för att bibehålla en bra luktbortledning. Rengör fettfiltret/-filtren vid 
behov för att bibehålla effektiviteten. Använd maximal diameter för kanalsystemet som indikeras i denna bruksanvisning för att optimera 
effektiviteten och minimera oljud.

Använd endast fixeringsskruvarna som medföljer produkten för installation, eller om dessa inte medföljer, köp skruvar av rätt typ. Använd 
korrekt längd för skruvarna som anges i installationsanvisningen. Om du är osäker, kontakta ett auktoriserat servicecenter eller en behörig 
fackperson.
VARNING! Om skruvarna eller fästanordningarna inte installeras enligt dessa instruktioner kan det leda till elektriska risker.

Köksfläkten är utformad för att användas antingen som utsug eller med filter.

I detta fall leds ångorna ut ur byggnaden genom ett särskilt rör som är anslutet till anslutningsringen ovanpå köksfläkten.
Obs! Avledningsröret medföljer inte och måste köpas separat.
Avledningsrörets diameter måste vara identisk med anslutningsringen.
I horisontalläge måste avledningsröret luta något (ca. 10°) uppåt för att luften ska gå lätt från rummet och ut.
Obs! Om köksfläkten levereras med aktivt kolfilter måste det tas bort. Anslut köksfläkten och avledningshål på väggen med en diameter som 
är identisk med luftutsläppet (anslutningsflänsen).
Om ledningar och avledningshål har en mindre diameter innebär det sämre utsug och betydligt ökad bullernivå.
Ansvar kan inte övertas i detta fall.
!    Använd en kanal med minsta längd.
!    Använd en kanal med så få vinklingar som möjligt (maximal vinkel: 90°).
!    Undvik drastiska ändringar i kanalens korsningar.
!    Använd en kanal med så jämn invändig yta som möjligt.
!    Kanalen måste vara tillverkad i godkänt material.

Ytterligare specifikationer för installationen

USE  

Kanalansluten version

 
Filterversion 

Ett aktivt kolfilter behövs för detta och kan erhållas från våra återförsäljare. Filtret tar bort fett och lukt från utsugsluften och skickar sedan tillbaka 
luften in i rummet genom det övre utblåsningsgallret.

Minsta avstånd mellan stödytan för matlagningsutrustning på hällen och den lägsta delen av köksfläkten är 55cm för elektriska hällar och 65 cm 
för gas- eller kombinerade hällar.
Om instruktionerna för installation av gashällen anger ett större avstånd ska detta följas.

Strömförsörjningen måste motsvara den som anges på plattan inuti kåpan. Om en kontakt medföljer, sätt kontakten i ett uttag i enlighet med 
föreskrifterna och på en tillgänglig plats efter installation. Om en kontakt inte medföljer (direktanslutning) eller om kontakten inte är placerad 
tillgängligt, anslut en dubbelpolig brytare efter installation i enlighet med föreskrifterna. Detta säkerställer fullständig frånkoppling från elnätet vid 
överbelastning i kategori III, i enlighet med instruktionerna för installation.
Varning! Innan du ansluter köksfläkten till elnätet igen och kontrollerar att den fungerar, se alltid till att kabeln är korrekt monterad.

INSTALLATION  

Elektrisk anslutning
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Montering

Expansionspluggar medföljer för montering av köksfläkten på de flesta typer av väggar/tak. En kvalificerad tekniker måste dock godkänna 
materialens kompatibilitet med väggen/taket. Väggen/taket måste tåla vikten från köksfläkten. Denna apparat får inte kaklas eller fästas 
med murbruk eller silikon till väggen. Endast ytmontering.

Mycket tung produkt; hantering och installation måste utföras av minst två personer.
Innan installationen påbörjas:
•    Kontrollera att produkten passar vald installationsplats.
•    Ta bort kolfiltret/-filtren (*) om sådana medföljer (se även motsvarande avsnitt). Detta ska endast monteras om du vill använda fläkten som 
      kolfilterfläkt.
•    Kontrollera (av transportskäl) att det inte finns något annat medföljande material i köksfläkten (t.ex. påsar med skruvar (*), garantipapper (*), 
      osv.), ta i detta fall bort dem och spara på lämplig plats.
•    Om möjligt, koppla ifrån och flytta fristående eller inbyggt skåp för lättare åtkomst till bakomliggande vägg/innertak. I annat fall, lägg ett tjockt 
      skydd över köksbänken eller spisen för att skydda dem mot skador och lösa föremål. Välj en plan yta för montering av enheten. Täck ytan 
      med ett skydd och placera alla delar av fläkten på den.
•    Kontrollera dessutom om ett elektriskt uttag finns tillgängligt i närheten av fläkten (även tillgänglig efter att fläkten har installerats) och att det 
      är möjligt att ansluta ett utsug till utsidan (gäller endast utsugsfläkt).
•    Utför allt förberedande arbete (t.ex. installation av ett elektriskt uttag och/eller ett hål för placering av kanalen).

Använd hög utsugseffekt vid koncentrerade köksångor. Du rekommenderas att sätta igång fläkten 5 minuter innan matlagningen påbörjas och 
låta den vara på i ytterligare ca. 15 minuter efter att matlagningen avslutats.

När fläkten är ansluten till ett strömuttag befinner den sig i standby-läge och endast knappen ON/OFF och lampknappen är tända med halv 
ljusstyrka. Knapparna Hastighet 1–3 är inte tända och kan inte väljas.

Tryck på lampknappen för att ställa lampan till ON. Tryck igen för att ställa lampan till OFF.
Tryck på knappen Hastighet 1 för att starta motorn på hastighet 1.
Tryck på knappen Hastighet 2 för att starta motorn på hastighet 2.
Tryck på knappen Hastighet 3 för att starta motorn på hastighet 3.
Tryck på avstängningsknappen för att stänga av motorn.

Tryck på knappen ON/OFF för att börja välja motorhastighet. När knappen ON/OFF har valts lyser Hastighet 1–3 med halv ljusstyrka.
Tryck på knappen Hastighet 1 för att starta motorn på hastighet 1.
Tryck på knappen Hastighet 2 för att starta motorn på hastighet 2.
Tryck på knappen Hastighet 3 för att starta motorn på hastighet 3.
Tryck på lampknappen för att ställa lampan till ON. Tryck igen för att ställa lampan till OFF.

 
 

ANVÄNDNING

 

Mekaniska kontroller

 

 

Touchkontroller
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UNDERHÅLL
OBSERVERA! Innan du utför något underhållsarbete, koppla loss köksfläkten från Strömförsörjningen genom att stänga av och ta bort 
kontaktens säkring.
Eller om apparaten har anslutits genom kontakt och uttag, dra ut kontakten från uttaget.

Köksfläkten ska rengöras regelbundet (minst med samma intervall som du utför underhåll på fettfiltret), inuti och utanpå. Använd en trasa som 
fuktats med ett neutralt rengöringsmedel. Använd inte slipande produkter. ANVÄND INTE ALKOHOL!
VARNING: Om de grundläggande rekommendationerna för köksfläkten samt byte av filter inte följs kan det innebära brandrisk. Vi rekommenderar 
därför att du följer dessa instruktioner.
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för skador på motorn eller brandskador till följd av olämpligt underhåll eller till följd av att 
säkerhetsrekommendationerna ovan inte har följts.

 

Rengöring

Samlar in fett från matlagningen.
Fettfiltret måste rengöras en gång i månaden med milda rengöringsmedel, antingen för hand eller i diskmaskinen, vilken ska vara inställd på låg 
temperatur och kort program. Om det diskas i diskmaskin kan fettfiltret bli lätt missfärgat, men det påverkar inte filtreringseffekten. För att ta ut 
fettfiltret, dra i fjäderhandtaget.

Fettfilter

Den absorberar os under matlagning.
Efter en viss användningsperiod uppstår en mättnad i kolfiltret, beroende på vilken typ av tillagning och regelbundenheten hos rengöringen av 
fettfiltret. 
Partronen ska alltid bytas ut minst var fjärde månad.
Kolfiltret får INTE rengöras eller regenereras.
Runt kolfilter
Sätt ett på varje sida för att täcka över båda motorgaller och vrid medsols.
Vid demontering, vrid motsols.

Kolfilter (gäller endast filterversion)

Fläkten har LED-belysning.
LED-lamporna garanterar optimal belysning, en varaktighet på upp till 10 gånger mer än vanliga lampor och sparar upp till 90 % energi.
För att byta ut den, kontakta teknisk service.

Byta ut lamporna
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UK КУХОННА ВИТЯЖКА
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Чітко дотримуйтеся вказівок, наведених у цьому посібнику. Ми знімаємо з себе відповідальність за можливі незручності, 
пошкодження або пожежі, спричинені недотриманням інструкцій, наведених у цьому посібнику. Витяжка призначена для 
втягування випарів, що утворюються під час приготування їжі, лише в домашніх умовах. 
Справжня витяжка може виглядати не так, як зображена на ілюстраціях у цій брошурі. Незважаючи на це, інструкції з її 
використання, обслуговування та встановлення не змінюються. 
!     Цю брошуру потрібно зберегти, щоб до неї можна було звернутися в разі потреби. У разі продажу або передавання витяжки 

іншому власникові чи переїзду з місця її експлуатації потрібно лишити брошуру з приладом. 
!     Уважно прочитайте інструкцію, адже вона містить важливі відомості про встановлення та використання приладу, а також правила 

техніки безпеки. 
!     Не модифікуйте прилад, його електричні компоненти й вивідні канали. 
!     Перш ніж встановлювати прилад, переконайтеся, що всі його компоненти цілі. Якщо це не так, зверніться до продавця та не 

встановлюйте прилад. 
Примітка. Компоненти, марковані позначкою «(*)», є додатковими аксесуарами, які постачаються тільки в комплекті з окремими 
моделями, або не постачаються взагалі, і їх потрібно придбати окремо.  

УВАГА! 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! 

!     Не підключайте прилад до електричної мережі до завершення встановлення.
!     Перед кожним очищенням і технічним обслуговуванням витяжки потрібно від’єднати її від електромережі, витягнувши штепсель із 
      розетки або вимкнувши джерело живлення електромережі.
!     Під час чищення й технічного обслуговування слід завжди вдягати захисні рукавиці.
!     Цей прилад не призначений для використання дітьми або особами з обмеженими фізичними, тактильними або розумовими 
      здібностями чи без належного досліду та знань, окрім випадків, коли вони перебувають під наглядом або отримали інструкції щодо 
      використання приладу від осіб, відповідальних за їхню безпеку.
!     Прилад призначений для використання дорослими. Потрібно стежити, щоб ним не гралися діти.
!     Прилад призначений для використання дорослими. Не можна дозволяти дітям користуватись елементами керування й гратися з 
      приладом.
!     Заборонено використовувати витяжку, якщо решітку не встановлено належним чином.
!     ЗАБОРОНЕНО використовувати витяжку як опорну поверхню, якщо про це окремо не сказано.
!     Якщо витяжка використовуватиметься в одному приміщенні з приладами, під час роботи яких згорає газ або використовуються інші 
      види палива, потрібно забезпечити належну вентиляцію.
!     Повітря, що втягується, не має бути направлено у витяжний канал, який використовується з іншою метою, наприклад, для виведення 
      диму від роботи приладів на газі або іншому паливі.
!     Категорично заборонено використовувати для приготування страв безпосередньо під витяжкою відкритий вогонь.
!     Відкритий вогонь може пошкодити фільтри та спричинити пожежу, тож ним не слід користуватися за будь-яких умов.
!     Слід стежити за олією під час смаження, щоб вона не перегрілася й не спалахнула.
!     Відкриті для доступу деталі витяжки можуть нагріватися під час використання.
!     Під час виведення випарів і диму потрібно чітко дотримуватися технічних норм і стандартів безпеки, встановлених місцевими органами 
      влади.
!     Витяжку потрібно регулярно очищувати всередині та ззовні (ПРИНАЙМНІ РАЗ НА МІСЯЦЬ).
!     Робити це слід відповідно до вказівок з обслуговування, наведених у цьому посібнику. Недотримання вказівок з очищення витяжки та 
      фільтрів може призвести до пожежі.
!     Не користуйтеся витяжкою без встановленої належним чином лампи та не лишайте витяжку без неї, оскільки це може призвести до 
      ураження електричним струмом.
!     Ми не несемо відповідальність за будь-які несправності, пошкодження приладу або пожежі, спричинені недотриманням інструкцій, 
      наведених у цьому посібнику.
!     Цей пристрій позначено відповідно до Директиви ЄС 2002/96/EC щодо відходів електричного та електронного обладнання (WEEE). 
      Забезпечивши належну утилізацію цього виробу, ви допоможете уникнути потенційно негативних наслідків для навколишнього 
      середовища та здоров’я людей.

 

Така позначка на виробі або в супровідній документації вказує на те, що прилад не можна утилізувати як побутові відходи. 
Натомість його слід передати у відповідний центр збору для утилізації відходів електричного та електронного обладнання. 
Прилад слід утилізувати згідно з місцевими природоохоронними правилами, що стосуються утилізації відходів. 
Щоб отримати докладнішу інформацію про правила поводження з такими приладами, їх утилізацію та переробку, зверніться 

до відповідних органів місцевої влади, служби утилізації відходів або магазину, у якому придбали прилад.  
Прилад сконструйовано, перевірено й виготовлено відповідно до наведених далі стандартів. 
•     Безпека: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•     Продуктивність: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 

IEC 62301. 
•     Електромагнітна сумісність: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Рекомендації з належного використання для зменшення впливу на навколишнє середовище. На початку приготування слід вмикати 
мінімальну потужність роботи витяжки. Після завершення приготування слід на кілька хвилин лишати її ввімкнутою. Підвищуйте 
потужність, тільки якщо збільшується кількість диму та випарів. Використовуйте максимальну потужність тільки в крайньому разі. За 
необхідності замінюйте вугільні фільтри, щоб витяжка ефективно усувала запахи. За необхідності очищайте жирові фільтри, щоб 
вони ефективно вловлювали жир. Щоб витяжка працювала якомога ефективніше й тихіше, використовуйте максимальний діаметр 
повітропроводу, зазначений у цьому посібнику. 
 
Додаткові технічні характеристики для встановлення: 
Якщо в комплект поставки приладу входять гвинти для фіксування, використовуйте їх. Якщо ні, придбайте гвинти правильного типу. 
Використовуйте гвинти правильної довжини, яка зазначена в посібнику зі встановлення. 
У разі виникнення сумнівів зверніться до авторизованого центру технічної підтримки або фахівця. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Якщо не закріпити витяжку гвинтами або іншим видом кріплення згідно з наданими інструкціями, це може 
призвести до ураження електричним струмом. 

 

ЗАСТОСУВАННЯ 

Витяжку можна використовувати в режимі виведення або рециркуляції. 

 
Режим виведення 
 

У цьому режимі випари виводяться з приміщення за допомогою спеціальної труби, приєднаної до кільця у верхній частині 
витяжки. 
Увага! Вивідна труба не постачається в комплекті. Її потрібно придбати окремо. 
Діаметри вивідної труби та з’єднувального кільця мають збігатися. 
У горизонтальній частині вивідна труба має бути трохи піднятою (під кутом приблизно 10°), щоб повітря легко виводилося назовні. 
Увага! Якщо витяжка постачається з вугільним фільтром, його слід зняти. 
Прикріпіть витяжку до настінних вивідних отворів, діаметр яких відповідає отвору для випускання повітря (з’єднувальний 
фланець). 
Використання вивідних труб і настінних отворів меншого діаметру погіршить ефективність втягування та значно збільшить рівень 
шуму. 
Тому ми знімаємо з себе відповідальність за такі наслідки. 
!     Використовуйте витяжний канал мінімальної необхідної довжини. 
!     Використовуйте витяжний канал із якомога меншою кількістю поворотів (максимальний кут повороту: 90°). 
!     Уникайте значних змін площі поперечного перерізу витяжного каналу. 
!     Використовуйте канал із максимально гладенькою внутрішньою поверхнею. 
!      Витяжний канал повинен бути виготовлений із сертифікованого матеріалу. 

Режим рециркуляції 
 

ВСТАНОВЛЕННЯ 
Відстань від нижньої частини витяжки до посуду на кухонній плиті має бути принаймні 55 см для електричних плит і 65 см для 
газових і комбінованих плит. 
Якщо в інструкції зі встановлення газової плити зазначена довша відстань, потрібно дотримуватися її. 

 

Підключення до електромережі 
Напруга в електромережі має відповідати характеристикам, зазначеним на паспортній табличці всередині витяжки. Якщо в 
комплект входить вилка підключення до електромережі, то слід увімкнути витяжку в розетку, що відповідає поточним нормам і 
перебуває в зручному для подальшого використання місці. Якщо ж вилка не входить у комплект (безпосереднє підключення до 
електромережі) або поблизу немає розетки, то слід вмонтувати відповідний двополюсний перемикач, за допомогою якого можна 
буде повністю вимкнути прилад із мережі в разі перенапруги III категорії, відповідно до інструкції зі встановлення. 
Попередження! Перш ніж знову підключати витяжку до електромережі й перевіряти правильність її роботи, переконайтеся, що 
кабель живлення встановлений правильно. 
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Монтаж 
Прилад дуже важкий, тому переміщати й встановлювати його мають принаймні дві людини. 
Перед встановленням. 
• Перевірте, чи відповідають розміри придбаного приладу вибраному місцю для встановлення. 
• Вийміть вугільні фільтри (*), якщо вони постачаються в комплекті (див. відповідний розділ). Їх потрібно встановлювати, тільки 

якщо витяжка використовуватиметься в режимі рециркуляції. 
• Перевірте, чи всередині витяжки не залишилося предметів, поміщених туди під час транспортування (наприклад, пакетів із 

гвинтами (*), гарантійних листів (*) тощо). Якщо вони там будуть, вийміть їх і збережіть. 
• За можливості від’єднайте та відсуньте окрему або висувну витяжку від отвору кухонної шафи, щоб забезпечити вільний 

доступ до стелі або задньої стіни. Якщо це неможливо, вкрийте стільницю, варильну поверхню й витяжку товстим 
матеріалом для захисту від пошкоджень і сміття. Виберіть плоску поверхню, щоб прикріпити до неї прилад. Накрийте її 
захисним покриттям і розмістіть на ній витяжку та деталі для кріплення. 

• Перевірте також, чи є поруч із зоною встановлення витяжки розетка, яка буде доступна навіть після встановлення, а також 
отвір для вивідної системи, яка витягуватиме випари на вулицю (тільки в режимі втягування). 

• Виконайте всі потрібні роботи (наприклад, встановіть розетку та зробіть отвір для виведення труби для випарів). 
 

У комплект поставки входять компенсаційні заглушки, які підходять для закріплення витяжки на більшості типів стін і стель. Однак 
фахівець повинен перевірити, чи можна їх використовувати на конкретних стінах і стелях. Стіна або стеля, до якої кріпитиметься 
витяжка, має витримувати її вагу. Не прикріплюйте прилад до стіни за допомогою цементного розчину або силіконового 
герметика, а також безпосередньо на плитку. Тільки для закріплення на поверхні. 

 
 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ 
Використовуйте високу потужність втягування, тільки якщо на кухні багато випарів. Рекомендовано вмикати витяжку на 
втягування за 5 хвилин до початку приготування їжі, а також лишати її ввімкнутою під час усього процесу та протягом 
15 хвилин після його завершення. 

 
Механічне керування 

 

 

Щоб увімкнути освітлення, натисніть кнопку освітлення. Натисніть її ще раз, щоб вимкнути освітлення. 
Натисніть кнопку швидкості 1, щоб двигун працював зі швидкістю 1. 
Натисніть кнопку швидкості 2, щоб двигун працював зі швидкістю 2.  
Натисніть кнопку швидкості 3, щоб двигун працював зі швидкістю 3.  
Натисніть кнопку вимкнення, щоб вимкнути двигун. 

Сенсорне керування 
 

 

Після підключення до електромережі витяжка перебуватиме в режимі очікування. Частково світитимуться лише кнопки ввімкнення 
та вимкнення й освітлення. Кнопки швидкості 1–3 не світитимуться та не працюватимуть. 

Натисніть кнопку «Увімк./вимк.», щоб вибрати швидкість двигуна. Почнуть світитися кнопки швидкості 1–3.  
Натисніть кнопку швидкості 1, щоб двигун працював зі швидкістю 1. 
Натисніть кнопку швидкості 2, щоб двигун працював зі швидкістю 2. 
Натисніть кнопку швидкості 3, щоб двигун працював зі швидкістю 3. 
Щоб увімкнути освітлення, натисніть кнопку освітлення. Натисніть її ще раз, щоб вимкнути освітлення. 
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ОБСЛУГОВУВАННЯ 
УВАГА! Перед виконанням робіт з технічного обслуговування вимикайте витяжку від електричного живлення, переводячи 
перемикач у положення вимкнення та витягаючи запобіжник. 
Якщо ж прилад підключено до електромережі за допомогою вилки й розетки, роз’єднайте їх. 

 

Очищення 
Витяжку слід регулярно очищати всередині та ззовні (принаймні з кожним очищенням жирових фільтрів). Для цього потрібно 
використовувати вологу тканину з нейтральним рідким мийним засобом. Не використовуйте абразивні матеріали. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ СПИРТ!  
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Недотримання основних рекомендацій з очищення витяжки та заміни фільтрів може призвести до пожежі. 
Тому їх рекомендовано дотримуватися.  
Виробник відмовляється від будь-якої відповідальності за пошкодження електродвигуна або пошкодження вогнем через 
неналежне технічне обслуговування чи недотримання наведених вище рекомендацій з техніки безпеки. 

Жировий фільтр 
Вловлює жирні частки їжі. 
Жировий фільтр слід очищувати раз на місяць за допомогою неагресивних мийних засобів вручну або в посудомийній машині за 
найнижчої температурі та короткого циклу. Після очищення в посудомийній машині жировий фільтр може дещо втратити колір, але це 
не впливає на його фільтрувальні здатності. 
Щоб зняти жировий фільтр, потягніть пружинну ручку вивільнення фільтра. 

Вугільний фільтр (тільки в режимі рециркуляції) 
Поглинає неприємні запахи від приготування їжі. 
Вугільний фільтр забруднюється після більш-менш тривалого використання залежно від інтенсивності приготування їжі та 
регулярності чищення жирового фільтра. 
У будь-якому разі його слід замінювати принаймні раз на чотири місяці. 
Вугільний фільтр НЕ можна мити й використовувати повторно. 
Круговий вугільний фільтр 
Прикріпіть по одному з кожної сторони як кришку для обох захисних решіток робочого колеса двигуна та поверніть за 
годинниковою стрілкою. 
Щоб демонтувати, поверніть проти годинникової стрілки. 
 
Заміна ламп 

 
Витяжку оснащено світлодіодною системою освітлення. 
Світлодіодні лампи забезпечують оптимальний рівень освітлення, дають змогу заощадити 90 % електроенергії й слугують до 10 разів 
довше, ніж звичайні лампи. Щодо їх заміни зверніться до служби технічної підтримки. 
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